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บทความเรื่อง “ลักษณะภาษาของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมร” มี
วัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ลักษณะตํางๆ ทางภาษา ที่ปรากฏในช่ือตัวละครจ านวน 
557 ช่ือ จากนวนิยายเขมรจ านวน 30 เรื่อง ผลการวิจัยพบวํา ช่ือตัวละครในนวนิยาย
เขมรมี 1 – 4 พยางค์ บางช่ือพบในนวนิยายหลายเรื่อง แสดงวําช่ือเหลํานี้นําจะมีใช๎
อยูํทั่วไปในสังคมเขมรด๎วย ช่ือสํวนใหญํเป็นค าภาษาเขมร และค ายืมภาษาบาลี
สันสกฤต มีสํวนน๎อยที่เป็นค ายืมภาษาไทย ภาษาตะวันตก หรือภาษาอื่นๆ จาก
การศึกษาเรื่องความหมาย ช่ือที่เป็นค าภาษาเขมรสัมพันธ์กับสภาพแวดล๎อมใกล๎ตัว 
คือเป็นค ากริยา ช่ือสัตว์ ช่ือพืช ค าเรียกสิ่งของเครื่องใช๎ในชีวิตประจ าวัน ค าขยาย ค า
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อุทาน สํวนช่ือที่บํงบอกถึงความเป็นคนในรูปแบบตํางๆ สิ่งแวดล๎อมตามธรรมชาติ
ความดีงาม มักเป็นค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต 

ผลการวิจัยเรื่องลักษณะภาษาของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรชํวยให๎มี
ความรู๎เกี่ยวกับช่ือตัวละคร ซึ่งเป็นตัวแทนของคนเขมรโดยทั่วไป และชํวยให๎เห็นวํา
การใช๎ภาษาในช่ือของคนเขมรมีลักษณะคล๎ายคลึงกับการใช๎ภาษาในช่ือคนใน
ภาษาไทย และภาษาอื่นๆ ในเอเชียอาคเนย์

ค าส าคัญ: ลักษณะภาษา ชื่อ ภาษาเขมร 

Abstract
The research entitled “Linguistic Characteristics of Characters’

Names in Khmer Novels” aims to analyse linguistic characteristics of 557 
characters’ names in 30 Khmer novels. The research found that the 
number of syllables in characters’ names ranges from one to four
syllables. In addition, some of them can be found in many novels. This 
may indicate how general names are used in Khmer society. Most
characters’ names are either Khmer words or words loaned from Pali 
and/or Sanskrit. A small number of Thai, Chinese, Western or other 
languages’ loanwords are also found. The study of the meaning of the 
characters’ names identifies that most Khmer words are associated with
the environment surrounding Khmer people. These names can be verbs 
or nouns concerning tools, animals, or plants, modifier words, and 
exclamation words while names loaned from Pali and/or Sanskrit are 
mostly words identifying types of human, natural environment, good 
virtue and wealth.
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The results of this research contribute to the understanding of 
characters’ names used in Khmer novels and this represents general 
names of Khmer people. The research results also indicate the 
similarities of linguistic characteristics in naming Khmer, Thai and other 
Southeast Asian people. 

Keywords: linguistic characteristics, Names, Khmer 

ความน า 
ภาษาเขมรเป็นภาษาประจ าชาติของประเทศกัมพูชา และเป็นภาษาที่โดด

เดํนภาษาหนึ่งของตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก ภาษาเขมรได๎รับอิทธิพลด๎านภาษา
และวัฒนธรรมจากประเทศอินเดียและประเทศฝรั่งเศสหลายด๎าน รวมทั้งในสมัย
หลังๆ มีการหยิบยืมด๎านภาษาและวัฒนธรรมจากประเทศไทยด๎วย นวนิยายเขมรเป็น
รูปแบบบันเทิงคดีหนึ่งที่ประเทศกัมพูชาได๎รับมาจากตะวันตก เชํนเดียวกับประเทศ
ไทย ឃីង ហុក ឌី (2003: 165 – 168) เห็นวํานอกจากอิทธิพลจากประเทศฝรั่งเศส
และยุโรปแล๎ว นิยายเขมรนําจะได๎รบัอิทธิพลจากประเทศไทย จีน เวียดนาม และลาว
ด๎วย 

นวนิยายในภาษาเขมร เรียกวํา ប្បលលមលលក พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับ
พุทธศาสนบัณฑิตย์ (ពុទធសាសនបណឌិ តយ, 1967: 689)3 ให๎ความหมาย ប្បលលមលលក วํา 
เรื่องประโลมใจคน เป็นเรื่องที่ผู๎แตํงจินตนาการ (และอาจเทียบเคียงจากเรื่องจริง) 
โดยไมํมีข๎อก าหนดหรือกฎเกณฑ์ในการเขียนอยํางชัดเจน ปัจจุบัน นวนิยายเขมรมี
การพัฒนาอยํางมาก มีการเผยแพรํทั้งในรูปแบบหนังสือหรือแบบออนไลน์ให๎ผู๎อําน

3 เลขหน๎านี้อิงตามเลขหน๎าอารบิคในพจนานุกรม ตรงกับเลขหน๎า ๖๖๕ ของเลขเขมรที่
เร่ิมจากหน๎าค าศัพท์ ក ในพจนานุกรม 

4

เข๎าถึงได๎งําย รวมทั้งมีการสแกนนวนิยายเกําๆ ที่ตีพิมพ์เป็นภาษาเขมรหลายเรื่อง
เผยแพรํให๎คนสามารถเข๎าถึงออนไลน์ได๎อีกด๎วย

วรรณา บัวเกิด (2529: 638) เสนอวํานวนิยายเป็นบันเทิงคดีประเภทหนึ่งที่
มีการผูกเรื่องให๎สมจริง แสดงเหตุการณ์ พฤติกรรมของตัวละครที่จ าลองจากชีวิตจริง
ของมนุษย์ในสังคม แตํใช๎กลวิธีการแตํงให๎ผู๎อํานเห็นวําสมมติขึ้น สอดคล๎องกับที่
ตรีศิลป์ บุญขจร (2542: 5) และนักวิชาการด๎านวรรณกรรมทํานอื่นๆ เห็นวํา
นวนิยายหรือวรรณกรรมมีความสัมพันธ์กับสังคมและเป็นภาพสะท๎อนของสังคม
(Arjun Dubey, 2013: 84 – 85, Shodhganga, 2019)

นวนิยายเขมรก็เชํนเดียวกับนวนิยายไทย สามารถสะท๎อนให๎เห็นสภาพ
สังคมของประเทศกัมพูชาได๎อยํางชัดเจน เชํน ល ៉ៅ  សំណាង (2000) เขียนเรื่อง កប្មងផ្កា
ម្ិិះ “พวงมาลัยดอกมะลิ” เพื่อสะท๎อนสภาพสังคมชํวงหลังการปกครองของเขมรแดง
ที่เด็กบางกลุํมต๎องอยูํอยํางยากล าบาก ต๎องท างานหาเงินตอนกลางคืนเพื่อ เป็น
ทุนการศึกษาและชํวยแมํ บางคนใช๎วิธีหาเงินในทางลัด บางคนติดยาเสพติด ប៉ៅ ល់
វណណ ររីកស (2008) เขียนเรื่อง លបើផ្កា មានទឹក “ถ๎าดอกไม๎ได๎น้ า” เพื่อสะท๎อนปัญหาเด็กขาด
ความอบอํุน ติดเกม ติดโรคเอดส์ นวนิยายนอกจากจะสะท๎อนความสมจริงของสภาพ
สังคมแล๎ว ก็ยังสะท๎อนเรื่องลักษณะภาษาด๎วย กลําวคือภาษาที่ใช๎ในนวนิยายก็เป็น
ภาษาที่ใช๎กันอยูํในสังคมของนักเขียนนวนิยายนั่นเอง

จากการศึกษาวรรณกรรมเขมรประเภทนวนิยาย ผู๎วิจัยพบวํา ช่ือตัวละคร
ในนวนิยายเขมรก็มีความนําสนใจที่จะศึกษาลักษณะภาษา กลําวคือ ช่ือของตัวละคร
เอกเชํนนางเอกหรือพระเอกในนวนิยายเขมร มักเป็นช่ือที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต
และมีหลายพยางค์ ในขณะที่ช่ือตัวละครรอง แม๎แตํชื่อพํอแมํของตัวละครเอกมักเป็น
ช่ือที่มีพยางค์เดียว เชํนเรื่อง យប់ចន្ទនទទឹកឃុ្ំ “คืนน้ าผึ้งพระจันทร์” (អ៊ាុន សុខហ៊ា ង, 
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2006) ตัวละครเอกหญิงช่ือ កញ្ញា រត័ន ៍//4 มีสามพยางค์ ในขณะที่พํอมี
ช่ือพยางค์เดียววํา ញាណ // เรื่อง បលចចកលទសលសនហ “เทคนิคหารัก” (ទឹម មា៉ៅ នី, 
2007) ตัวละครเอกชายชื่อ ដារទិធ // แมํช่ือ ម្ិិះ //  

นอกจากนี้ เมื่อตรวจสอบความหมาย พบวําช่ือตัวละครมีทั้งที่ปรากฏ
ความหมายในพจนานุกรมภาษาเขมร5 เชํนช่ือ កំភ្្លញ // “ปลากระดี่” 
จากเรื่อง យប់ចន្ទនទទឹកឃុ្ំ “คืนน้ าผึ้งพระจันทร์” และช่ือที่ไมํพบความหมาย เชํนช่ือ 
ចចម // จากเรื่อง ឧទ្ទទ មភនំរងង “พวกนอกกฎหมายพนมระอาง” และเรื่อง បុបផ
លៅទល់ចដន “บุปผาชายแดน” และเมื่อสอบถามผู๎บอกภาษาชาวเขมร ได๎ข๎อมูลวําคน
เขมรบางคนไมํได๎สนใจเรื่องความหมายของช่ือเทําใดนัก แม๎วําต าราการตั้งช่ือของ
เขมรจะมีการระบุให๎ค านึงถึงความหมายของช่ือในเวลาที่จะตั้งช่ือให๎บุตรหลานก็ตาม 
(សីុសុវតត ិ– ប៉ៅូរកខសីុ, 1972: ភ – ម, សុង សីុវ, 2003) ประเด็นนี้นําสนใจที่จะตรวจสอบวํา
นักเขียนเขมรที่แตํงนวนิยายค านึงถึงความหมายในเวลาตั้งช่ือตัวละครของตนหรือไมํ 
อยํางไร 

จากการส ารวจงานวิจัยเกี่ยวกับช่ือ พบวํามีผู๎ศึกษาเกี่ยวกับช่ือคนใน
ภาษาไทยเป็นจ านวนมาก เริ่มจากงานวิจัยเรื่องการใช๎ภาษาในการต้ังช่ือของคนไทย
ของสุภาพรรณ ณ บางช๎าง (2527) การศึกษาการตั้งช่ือของคนไทย โดยวิรัช 
ศิริวัฒนะนาวิน (2544) การศึกษาเรื่องลักษณะภาษาที่แสดงความเปลี่ยนแปลงของ

4 ในการน าเสนอชื่อตัวละคร ผู๎วิจัยจะน าเสนอชื่อด๎วยอักษรเขมร และถํายถอดค าอําน
ชื่อเป็นสัทอักษรในเครื่องหมาย /.../ เพื่อให๎เห็นจ านวนพยางค์ของชื่อได๎งํายขึ้น โดยสัทอักษรที่ใช๎
ประยุกต์จากระบบสัทอักษรภาษาเขมรในหนังสือ Cambodian System of Writing and 
Beginning Reader (Franklin E.Huffman, 1970) แล๎วตรวจสอบการออกเสียงกับผู๎บอกภาษา
ชาวเขมรอีกครั้ง 

5 ผู๎วิจัยยึดการแปลความหมายของชื่อตัวละครภาษาเขมรเป็นภาษาไทยจาก
พจนานุกรมเขมร – ไทย ฉบับทุนพระยาอนุมานราชธน เลํม 1 – 5 เป็นหลัก สํวนความหมายจาก
พจนานุกรมเขมรเลํมอื่นๆ ที่แสดงในบรรณานุกรม ผู๎วิจัยแปลเป็นภาษาไทยเอง 
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ความเช่ือเกี่ยวกับสิริมงคลและกาลกิณีในช่ือของคนไทย โดยสมชาย ส าเนียงงาม 
(2545) งานวิจัยเกี่ยวกับการตั้งช่ือของคนไทยถิ่นตํางๆ เชํนงานวิจัยของ จรูญศรี 
มูลสวัสดิ์ (2535) เรื่องการใช๎ภาษาในการตั้งช่ือของชาวล๎านนา จังหวัดเชียงราย และ
งานวิจัยของนฤมล รัตน์อํอน (2554) เรื่องความหมาย ความเช่ือ และคํานิยมที่
สะท๎อนจากการตั้งช่ือนักเรียน ต าบลทําช๎างคล๎อง จังหวัดเลย ไมํเว๎นแม๎แตํการศึกษา
ช่ือเลํนของคนไทย เชํนบทความของนันทนา รณเกียรติ (2531) งานวิจัยของจริญญา 
ธรรมโชโต (2539) หมํอมหลวงจรัลวิไล จรูญโรจน์ (2552) และปาจรีย์ วิเชียรมณี 
(2557)

นอกจากน้ี ยังมีการศึกษาเรื่องช่ือของกลุํมคนชาติพันธุ์ตํางๆ เชํน บทความ
เรื่องวัฒนธรรมการตั้งช่ือและการเรียกช่ือของชาวเวียดนาม แปลโดยโสภนา ศรีจ าปา 
(2529) การตั้งช่ือของชาวกะเหรี่ยงโป ของชมพูนุท โพธิ์ทองค า (2541) บริบททาง
ภาษาศาสตร์และวัฒนธรรมของช่ือชาวมอญ: กรณีศึกษาชาวมอญ บ๎านวังกะ ต าบล
หนองลู อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจบุรี ของนริศรา โฉมศิริ (2547) การตั้งช่ือกับ
ชาติพันธ์ุละเวือะ บ๎านป่าแป๋ อ าเภอแมํสะเรียง จังหวัดแมํฮํองสอน ของคันธรส วิทยา
ภิรมย์ (2554) แตํยังไมํพบการศึกษาเรื่องช่ือของคนเขมร ผู๎วิจัยจึงเห็นวําการศึกษา
ลักษณะภาษาของช่ือตัวละครในนวนิยาย เขมร แม๎จะเป็นการเก็บข๎อมูล
จากนวนิยาย ก็นําจะเสริมความรู๎เกี่ยวกับเรื่องช่ือของกลุํมคนชาติพันธุ์ในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต๎ได๎อีกกลุํมชาติพันธ์ุหนึ่ง

ผู๎วิจัยได๎รวบรวมช่ือตัวละครจากนวนิยายเขมรเลํมที่มีการระบุช่ือตัวละคร
จ านวนไมํน๎อยกวํา 10 ช่ือ จ านวน 30 เรื่อง โดยไมํศึกษาช่ือตัวละครที่เป็นช่ือของ
ราชวงศ์ ช่ือตัวละครในวรรณกรรมโบราณ ช่ือคนตํางชาติทั้งที่มีอยูํในโลกจริงๆ หรือที่
สร๎างขึ้นในนวนิยาย ช่ือสัตว์ในนวนิยาย และเมื่อตัดชื่อตัวละครที่นวนิยาย 2 เรื่องขึ้น
ไปมีซ้ ากัน และช่ือยํอของตัวละครแล๎ว ได๎ช่ือตัวละครที่น ามาศึกษาจ านวน 557 ช่ือ
เพื่อน ามาศึกษาลักษณะภาษาของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมร ใน 3 ประเด็น คือ 1)
ลักษณะทางเสียงของช่ือ 2) การสร๎างช่ือ 3) ความหมายของช่ือ
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ความเช่ือเกี่ยวกับสิริมงคลและกาลกิณีในช่ือของคนไทย โดยสมชาย ส าเนียงงาม 
(2545) งานวิจัยเกี่ยวกับการตั้งช่ือของคนไทยถิ่นตํางๆ เชํนงานวิจัยของ จรูญศรี 
มูลสวัสดิ์ (2535) เรื่องการใช๎ภาษาในการตั้งช่ือของชาวล๎านนา จังหวัดเชียงราย และ
งานวิจัยของนฤมล รัตน์อํอน (2554) เรื่องความหมาย ความเช่ือ และคํานิยมที่
สะท๎อนจากการตั้งช่ือนักเรียน ต าบลทําช๎างคล๎อง จังหวัดเลย ไมํเว๎นแม๎แตํการศึกษา
ช่ือเลํนของคนไทย เชํนบทความของนันทนา รณเกียรติ (2531) งานวิจัยของจริญญา 
ธรรมโชโต (2539) หมํอมหลวงจรัลวิไล จรูญโรจน์ (2552) และปาจรีย์ วิเชียรมณี 
(2557)  

นอกจากน้ี ยังมีการศึกษาเรื่องช่ือของกลุํมคนชาติพันธุ์ตํางๆ เชํน บทความ
เรื่องวัฒนธรรมการตั้งช่ือและการเรียกช่ือของชาวเวียดนาม แปลโดยโสภนา ศรีจ าปา 
(2529) การตั้งช่ือของชาวกะเหรี่ยงโป ของชมพูนุท โพธิ์ทองค า (2541) บริบททาง
ภาษาศาสตร์และวัฒนธรรมของช่ือชาวมอญ: กรณีศึกษาชาวมอญ บ๎านวังกะ ต าบล
หนองลู อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจบุรี ของนริศรา โฉมศิริ (2547) การตั้งช่ือกับ
ชาติพันธ์ุละเวือะ บ๎านป่าแป๋ อ าเภอแมํสะเรียง จังหวัดแมํฮํองสอน ของคันธรส วิทยา
ภิรมย์ (2554) แตํยังไมํพบการศึกษาเรื่องช่ือของคนเขมร ผู๎วิจัยจึงเห็นวําการศึกษา
ลักษณะภาษาของช่ือตัวละครในนวนิยาย เขมร แม๎จะเป็นการเก็บข๎อมูล 
จากนวนิยาย ก็นําจะเสริมความรู๎เกี่ยวกับเรื่องช่ือของกลุํมคนชาติพันธุ์ในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต๎ได๎อีกกลุํมชาติพันธ์ุหนึ่ง 

ผู๎วิจัยได๎รวบรวมช่ือตัวละครจากนวนิยายเขมรเลํมที่มีการระบุช่ือตัวละคร
จ านวนไมํน๎อยกวํา 10 ช่ือ จ านวน 30 เรื่อง โดยไมํศึกษาช่ือตัวละครที่เป็นช่ือของ
ราชวงศ์ ช่ือตัวละครในวรรณกรรมโบราณ ช่ือคนตํางชาติทั้งที่มีอยูํในโลกจริงๆ หรือที่
สร๎างขึ้นในนวนิยาย ช่ือสัตว์ในนวนิยาย และเมื่อตัดชื่อตัวละครที่นวนิยาย 2 เรื่องขึ้น
ไปมีซ้ ากัน และช่ือยํอของตัวละครแล๎ว ได๎ช่ือตัวละครที่น ามาศึกษาจ านวน 557 ช่ือ
เพื่อน ามาศึกษาลักษณะภาษาของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมร ใน 3 ประเด็น คือ 1) 
ลักษณะทางเสียงของช่ือ 2) การสร๎างช่ือ 3) ความหมายของช่ือ 
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1) ลักษณะทางเสียงของชื่อ
ช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรมีตั้งแตํพยางค์เดียวถึงสี่พยางค์ ช่ือตัวละครที่มี

พยางค์เดียวมีทั้งสิ้น 254 ช่ือ คิดเป็นร๎อยละ 45.60 ของช่ือตัวละครทั้งหมด ช่ือตัว
ละครที่มีพยางค์เดียวมีโครงสร๎างพยางค์เป็น C(C)V(V)(C) คือ มีพยัญชนะต๎นเดี่ยว
หรือพยัญชนะต๎นควบ 2 เสียง สระเดี่ยวหรือสระประสมสองสํวนจะเป็นเสียงสั้นหรือ
เสียงยาวก็ได๎ และจะมีพยัญชนะสะกดหนึ่งตัวหรือไมํก็ได๎ โดยช่ือตัวละครที่ไมํมี
พยัญชนะสะกดจะมีสระเสียงยาวเทํานั้น 

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีโครงสร๎างแบบ CVV เชํน 
ដា //  ទ ី//   ន ី//   មូរ // 

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีโครงสร๎างแบบ CCVV เชํน 
ខា // ប្គ ី//  ថូ //  លភ //  

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีโครงสร๎างแบบ CVC เชํน 
កុល // គង ់// ង៉ៅុយ // ចិប្ត // 
ទុំ //  រទិធ //  សំុ // 

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีโครงสร๎างแบบ CCVC เชํน 
ប្ាញ់ // ប្គឹិះ // ឃុត // ប្ចឹង // 
ភន័្ទកត // ម្ិិះ // សាទ ំង // ប្សី // 

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีโครงสร๎างแบบ CVVC เชํน 
លកន // ជួន // ដូង // ណយ // 
លទព // បន // លរៀម // លសាម // 

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีโครงสร๎างแบบ CCVVC เชํน 
លម្ // ប្គូច // លប្ចៀង //  លប្ពង // 
ប្ាវ // លធៀន // ភ្លព //  លសដើង // 
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ทั้งนี้ ไมํพบช่ือที่มีพยัญชนะต๎นควบสามตัวหรือที่มีโครงสร๎างแบบ CCCVC
หรือแบบ CCCVVC

ช่ือตัวละครที่มีสองพยางค์มีจ านวน 231 ช่ือ คิดเป็นร๎อยละ 41.47 พบทั้งที่
เป็นโครงสร๎างค าสองพยางค์แบบ minor disyllables ที่ประกอบด๎วยพยางค์หน๎าที่
เป็นพยางค์รอง ไมํเน๎นเสียง อาจมีโครงสร๎างเป็น CV-, CrV-, CVN-, CrVN- และ
พยางค์หลังที่เน๎นเสียง มีโครงสร๎างเหมือนค าพยางค์เดียวแบบใดแบบหนึ่ง และ
โครงสร๎างค าสองพยางค์แบบ major disyllables ทีป่ระกอบด๎วยค าพยางค์เดียวสอง
ค ามาประกอบกัน มีการลงเสียงหนักที่พยางค์สุดท๎าย แตํพยางค์หน๎าของค าสอง
พยางค์แบบ major disyllables มีการเน๎นเสียงมากกวําพยางค์รองในค าสองพยางค์
แบบ minor disyllables (อรวรรณ บุญยฤทธิ์, 2562: 41 – 42)6

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีโครงสร๎างแบบ minor disyllables เชํน
កំភ្្លញ // ចំណាន // ប្ទយឹង //
ប្បលសើរ // ពន្ឺ // សលប្មច //

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีโครงสร๎างแบบ major disyllables เชํน
កូលប // លខមា // គីរ ី //
ណាប្គី // លទវ // រ៉ៅនយ់៉ៅ //

ช่ือตัวละครที่มีสามพยางค์ข้ึนไปมีจ านวน 72 ช่ือ คิดเป็นร๎อยละ 12.93 ช่ือ
ตัวละครที่มีสามพยางค์ขึ้นไปมีโครงสร๎างของค าพยางค์เดียวและค าสองพยางค์

6 เป็นที่สังเกตวําค าที่มีโครงสร๎างแบบ minor disyllables มักเป็นค าสองพยางค์ของ
ภาษาเขมรเอง สํวนแบบ major disyllables มักเป็นค ายืม ค าประสม หรือค าซ๎อน สัทอักษรที่ใช๎
ในค าสองพยางค์แบบ minor disyllables จะไมํเน๎นเสียงท่ีพยางค์หน๎า เชํน ប្បសិទធិ //
ไมํใชํ // ในขณะที่ค าสองพยางค์แบบ major disyllables จะแสดงรูปสัทอักษรเต็ม เชํน 
ឧតតម // ไมํใชํ // បទុម // ไมํใชํ //
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ทั้งนี้ ไมํพบช่ือที่มีพยัญชนะต๎นควบสามตัวหรือที่มีโครงสร๎างแบบ CCCVC 
หรือแบบ CCCVVC 

ช่ือตัวละครที่มีสองพยางค์มีจ านวน 231 ช่ือ คิดเป็นร๎อยละ 41.47 พบทั้งที่
เป็นโครงสร๎างค าสองพยางค์แบบ minor disyllables ที่ประกอบด๎วยพยางค์หน๎าที่
เป็นพยางค์รอง ไมํเน๎นเสียง อาจมีโครงสร๎างเป็น CV-, CrV-, CVN-, CrVN- และ
พยางค์หลังที่เน๎นเสียง มีโครงสร๎างเหมือนค าพยางค์เดียวแบบใดแบบหนึ่ง และ
โครงสร๎างค าสองพยางค์แบบ major disyllables ทีป่ระกอบด๎วยค าพยางค์เดียวสอง
ค ามาประกอบกัน มีการลงเสียงหนักที่พยางค์สุดท๎าย แตํพยางค์หน๎าของค าสอง
พยางค์แบบ major disyllables มีการเน๎นเสียงมากกวําพยางค์รองในค าสองพยางค์
แบบ minor disyllables (อรวรรณ บุญยฤทธิ์, 2562: 41 – 42)6 

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีโครงสร๎างแบบ minor disyllables เชํน 
កំភ្្លញ // ចំណាន // ប្ទយឹង // 
ប្បលសើរ //  ពន្ឺ //  សលប្មច // 

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีโครงสร๎างแบบ major disyllables เชํน 
កូលប //  លខមា //  គីរ ី// 
ណាប្គ ី//  លទវ //  រ៉ៅនយ់៉ៅ  // 

ช่ือตัวละครที่มีสามพยางค์ข้ึนไปมีจ านวน 72 ช่ือ คิดเป็นร๎อยละ 12.93 ช่ือ
ตัวละครที่มีสามพยางค์ขึ้นไปมีโครงสร๎างของค าพยางค์เดียวและค าสองพยางค์

6
 เป็นที่สังเกตวําค าที่มีโครงสร๎างแบบ minor disyllables มักเป็นค าสองพยางค์ของ

ภาษาเขมรเอง สํวนแบบ major disyllables มักเป็นค ายืม ค าประสม หรือค าซ๎อน สัทอักษรที่ใช๎
ในค าสองพยางค์แบบ minor disyllables จะไมํเน๎นเสียงท่ีพยางค์หน๎า เชํน ប្បសិទធិ // 
ไมํใชํ // ในขณะที่ค าสองพยางค์แบบ major disyllables จะแสดงรูปสัทอักษรเต็ม เชํน 
ឧតតម // ไมํใชํ // បទុម // ไมํใชํ // 
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ประกอบกนั โดยจะมีเสียงเน๎นหนักที่พยางค์สุดท๎าย เน๎นเสียงรองที่พยางค์แรก และ
เป็นช่ือท่ีเป็นค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต  

ตัวอยํางช่ือตัวละครที่มีสามพยางค์ข้ึนไปมีดังเชํน 
កញ្ញា រត័ន ៍//  កិតដិគុណ // 
លខប្មនិទ //  ថាវរៈ // 

នាររីតន //  បុសសបិ // 
កលាណី //  មាលចិនាដ  // 
រសី្ចន័ទ //  វលិសសសមបតតិ // 

ช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรบางช่ือปรากฏซ้ าในนวนิยายหลายเรื่อง 
สะท๎อนวําช่ือเหลํานั้นนําจะเป็นช่ือสามัญ ใช๎กันทั่วไปในประเทศกัมพูชา ดังตัวอยําง
ช่ือตัวละครเพศชาย កន // លឆើត // ចំលរ ើន // សុខ // សំណាង

// ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศหญิง ម្ិិះ // ប្សស់ // មាល 

// រដំួល // លំអង //  
นอกจากนี้ ช่ือบางช่ือเป็นได๎ทั้งช่ือตัวละครเพศชายและช่ือตัวละครเพศ

หญิง เชํน លម្ // ណារ  ី// ផល្ // ភ្លព // សន // 
ประเด็นนี้สะท๎อนวําคนเขมรอาจไมํได๎เครํงครัดเรื่องการแบํงแยกช่ือเป็นช่ือของเพศ
ชายหรือเพศหญิงมากนัก ซึ่งสัมพันธ์กับช่ือของคนลาวที่ไมํได๎สนใจวําช่ือต๎องใช๎เฉพาะ
กับเพศชายหรือเพศหญิง (สาริสา อํุนทานนท์, 2553: 95) 

ช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรมีการซ้ าเสียงพยางค์หน๎าหรือพยัญชนะตัวหน๎า
ของช่ือ เพื่อแสดงความสัมพันธ์ทางเสียงของคนในครอบครัวด๎วย โดยพบ
ความสัมพันธ์ทางเสียงของช่ือพํอกับช่ือลูก เชํน พํอช่ือวํา ពាលី // สํวนลูกช่ือ 
ពាយុ // และ ពាលីសិទធ // ความสัมพันธ์ทางเสียงของช่ือแมํกับช่ือ
ลูก เชํนแมํช่ือ ដារដីា // และลูกช่ือ ដារនីី // และความสัมพันธ์
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ทางเสียงของช่ือพี่น๎อง เชํน លខមា // លខមរ ី // และ លខប្មិនទ

//
ความสัมพันธ์ทางเสียงของช่ือคนในครอบครัว เดียวกันเชํนนี้พบใน

การศึกษาช่ือคน ทั้งช่ือจริงของคนไทย เชํนในงานวิจัยของวิรัช ศิริวัฒนะนาวิน 
(2544) ไศลรัตน์ อิสระเสนีย์ (2546) สมชาย ส าเนียงงาม (2545) และช่ือเลํนของคน
ไทย เชํน งานวิจัยของจริญญา ธรรมโชโต (2539) รวมทั้งช่ือของคนมอญในงานวิจัย
ของนริศรา โฉมศิริ (2547) และช่ือคนลาวในงานวิจัยของสาริสา อํุนทานนท์ (2553)

นอกจากนี้ ยังพบการสร๎างช่ือตัวละครที่แสดงความสัมพันธ์ทางเสียงของ
คนในครอบครัวลักษณะอื่นด๎วย เชํน การเอาช่ือพํอแมํมารวมกันเป็นช่ือลูก จากช่ือ
ตัวละครที่เป็นลูกวํา ផល្រទិធិ // ที่เกิดจากการน าสํวนหน๎าของช่ือแมํ ផលី្
// มารวมกับสํวนหลังของช่ือพํอ សុផ្កនរ់ទិធិ // และการยํอช่ือพํอ
จากช่ือพํอ កុសល // ที่มีสองพยางค์ และช่ือลูกา កុល // ที่มีพยางค์เดียว 
มีการตัดสํวนกลางของช่ือพํอ ท าให๎ช่ือลูกมีเสียงพยัญชนะต๎นและสระ /-/ เหมือน
สํวนต๎นของพยางค์หน๎าของช่ือพํอ และมีเสียงพยัญชนะสะกด เหมือนพยัญชนะสะกด
ของพยางค์ที่สองของช่ือพํอ / / ทั้งนี้ ช่ือตัวละครในครอบครัวเดียวกันที่มี
ความสัมพันธ์ทางเสียงกันนั้นอาจเป็นช่ือท่ีมีความหมายทั้งหมดหรือไมํมีความหมายก็
ได๎ ซึ่งแสดงให๎เห็นวําผู๎เขียนนวนิยายไมํได๎เครํงครัดเรื่องความหมายของช่ือตัวละคร

ภาษาเขมรไมํมีการตั้งช่ือเลํนเหมือนภาษาไทย แตํใช๎การยํอช่ือบุคคล เพื่อ
ความสะดวกในการสนทนา การยํอช่ือตัวละคร สํวนใหญํจะเป็นการยํอสํวนท๎ายของ
ช่ือเต็ม เชํนช่ือ ថាវរទឹធិ // และช่ือ សុផ្កចណត // เรียกยํอ
โดยใช๎พยางค์สุดท๎ายเป็น រទឹធិ // และ ចណត // หรือ ផ្កចណត //
การยํอช่ือโดยใช๎พยางค์สุดท๎ายนี้อาจเกิดเพราะภาษาเขมรมีการลงเสียงหนักท่ีพยางค์
สุดท๎ายของค าก็ได๎ อยํางไรก็ตาม พบการยํอช่ือโดยใช๎พยางค์หน๎าด๎วย เชํนช่ือ យុទធិា

// และช่ือ ដារនីី // เรียกยํอโดยใช๎สํวนแรกเป็น យុទធ //
และ ដារ ី // ตามล าดับ
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ทางเสียงของช่ือพี่น๎อง เชํน លខមា // លខមរ  ី// และ លខប្មិនទ 
//  

ความสัมพันธ์ทางเสียงของช่ือคนในครอบครัว เดียวกันเชํนนี้พบใน
การศึกษาช่ือคน ทั้งช่ือจริงของคนไทย เชํนในงานวิจัยของวิรัช ศิริวัฒนะนาวิน 
(2544) ไศลรัตน์ อิสระเสนีย์ (2546) สมชาย ส าเนียงงาม (2545) และช่ือเลํนของคน
ไทย เชํน งานวิจัยของจริญญา ธรรมโชโต (2539) รวมทั้งช่ือของคนมอญในงานวิจัย
ของนริศรา โฉมศิริ (2547) และช่ือคนลาวในงานวิจัยของสาริสา อํุนทานนท์ (2553) 

นอกจากนี้ ยังพบการสร๎างช่ือตัวละครที่แสดงความสัมพันธ์ทางเสียงของ
คนในครอบครัวลักษณะอื่นด๎วย เชํน การเอาช่ือพํอแมํมารวมกันเป็นช่ือลูก จากช่ือ
ตัวละครที่เป็นลูกวํา ផល្រទិធិ // ที่เกิดจากการน าสํวนหน๎าของช่ือแมํ ផលី្ 
// มารวมกับสํวนหลังของช่ือพํอ សុផ្កនរ់ទិធិ // และการยํอช่ือพํอ 
จากช่ือพํอ កុសល // ที่มีสองพยางค์ และช่ือลูกา កុល // ที่มีพยางค์เดียว 
มีการตัดสํวนกลางของช่ือพํอ ท าให๎ช่ือลูกมีเสียงพยัญชนะต๎นและสระ /-/ เหมือน
สํวนต๎นของพยางค์หน๎าของช่ือพํอ และมีเสียงพยัญชนะสะกด เหมือนพยัญชนะสะกด
ของพยางค์ที่สองของช่ือพํอ / / ทั้งนี้  ช่ือตัวละครในครอบครัวเดียวกันที่มี
ความสัมพันธ์ทางเสียงกันนั้นอาจเป็นช่ือท่ีมีความหมายทั้งหมดหรือไมํมีความหมายก็
ได๎ ซึ่งแสดงให๎เห็นวําผู๎เขียนนวนิยายไมํได๎เครํงครัดเรื่องความหมายของช่ือตัวละคร 

ภาษาเขมรไมํมีการตั้งช่ือเลํนเหมือนภาษาไทย แตํใช๎การยํอช่ือบุคคล เพื่อ
ความสะดวกในการสนทนา การยํอช่ือตัวละคร สํวนใหญํจะเป็นการยํอสํวนท๎ายของ
ช่ือเต็ม เชํนช่ือ ថាវរទឹធិ // และช่ือ សុផ្កចណត // เรียกยํอ
โดยใช๎พยางค์สุดท๎ายเป็น រទឹធិ // และ ចណត // หรือ ផ្កចណត // 
การยํอช่ือโดยใช๎พยางค์สุดท๎ายนี้อาจเกิดเพราะภาษาเขมรมีการลงเสียงหนักท่ีพยางค์
สุดท๎ายของค าก็ได๎ อยํางไรก็ตาม พบการยํอช่ือโดยใช๎พยางค์หน๎าด๎วย เชํนช่ือ យុទធិា 
// และช่ือ ដារនីី // เรียกยํอโดยใช๎สํวนแรกเป็น យុទធ // 
และ ដារ ី// ตามล าดับ 
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จากการเก็บข๎อมูลภาษาเขียนในนวนิยาย พบวําค าน าหน๎าช่ือตัวละคร ា 
// มีความนําสนใจในแงํการสะกดค า ค าน าหน๎าช่ือนี้มักปรากฏในบทสนทนา
แสดงความสนิทสนมของผู๎พูดและผู๎ฟัง หรือแสดงวําผู๎ฟังมีสถานะด๎อยกวําผู๎พูด โดยที่
ผู๎พูดและผู๎ฟังอาจเป็นเพศชายหรือหญงิก็ได๎ ค าน าหน๎าช่ือ ា // ที่ปรากฏรํวมกับ
ช่ือตัวละครในนวนิยายหลายๆ เรื่องมีความหลากหลาย สะท๎อนลักษณะภาษาพูดของ
คนเขมร กลําวคือ ค าน าหน๎าช่ือ ា // สามารถปรากฏเป็นรูปเต็มรํวมกับช่ือ เชํน 
ាតុន / / ดังตัวอยํางประโยคที่ 1  

1) ... កប៏្សាបច់តឮសលម្ងសអកសាអ រមយួលប្សកលៅនាង «ាតុន...! ាតុន...!»

(ក ៏ ប្សាបច់ត ឮ សលម្ង      សអកសាអ រ  មយួ
     
ก็ ทันท ี ได๎ยิน เสียง   แหบพรํา หนึ่ง 
ចប្សក លៅ នាង) ាតុន ...!   ាតុន ...!   
       

ร๎อง เรียก นาง ค าน าหน๎าชื่อ ตน ค าน าหน๎าชื่อ ตน7

“ทันใดนั้นก็ได๎ยินเสียงแหบพรําหนึ่งร๎องเรียกเธอ ตน! ตน!” (លខ្ាចកំបុតក 
หน๎า 19 บรรทัดท่ี 16) 

ค าน าหน๎าช่ือ ា // อาจปรากฏเฉพาะรูปพยัญชนะต๎น ក หน๎าช่ือ เชํน 
កតឹម // ดังตัวอยํางท่ี 2 

2) «មានារអី កតឹម?» នាងតឹមលឆ្ើយបលអអ នាយ ...

7 การถํายถอดชื่อตัวละครเป็นสัทอักษรไทยใช๎ตามระบบของ ณัฐพล จันทร์งาม. (2550). “หลักการ
ใช๎สัทอักษรไทยส าหรับการถํายถอดเสียงภาษาเขมร ในพจนานุกรมไทย – เขมร ฉบับ
คณะกรรมาธิการรํวมไทย – กัมพูชา” ในพจนานุกรมไทย – เขมร ฉบับคณะกรรมาธิการร่วมไทย 
– กัมพูชา เพื่อส่งเสริมความร่วมมือด้านวัฒนธรรม , ฆ – บ. กรมสารนิเทศ กระทรวงการ
ตํางประเทศ 

12

មាន ារ អី កតឹម? នាង តឹម
      
มี เรื่อง อะไร ค าน าหน๎าชื่อ-ตึม นาง ตึม

លឆ្ើយ បលអអ ន ាយ
  
ตอบ น๎อมตัว

“มีเรื่องอะไรหรือ ตึม นางตึมตอบพร๎อมทั้งน๎อมตัว” (ឧទ្ទទ មភនំរងង หน๎า 81 
บรรทัดท่ี 3)

ค าน าหน๎าช่ือ ា // อาจเขียนควบกับช่ือตัวละคร ในกรณีนี้ พยัญชนะ
ต๎นของช่ือตัวละครกลายเป็นตัวเชิงของค าน าหน๎าช่ือ เชํน ช่ือตัวละครวํา វ៉ៅ // มี
การเขียนควบเป็น ាា // ดังแสดงในตัวอยํางที่ 3 การทีค่ าน าหน๎าช่ือ ា //
ปรากฏในภาษาเขียนเพียงรูปพยัญชนะต๎น ក หรือปรากฏเขียนควบกับช่ือตัวละคร
แสดงการไมํเน๎นเสียงค าน าหน๎าช่ือในภาษาพูด

นอกจากการเช่ือมรูปพยัญชนะ ក ของค าน าหน๎าช่ือ ា // เข๎ากับช่ือ
ตัวละคร វ៉ៅ // เป็น ាា // แล๎ว ตัวอยํางที่ 3 ยังแสดงให๎เห็นวํา ាា //
สามารถมีค าน าหน๎าช่ืออีกค าหนึ่งคือ ង // เกิดรํวมด๎วย 

3) អញដឹងលហើយ ងាា ! ថយលចញភ្្លមលៅ!
អញ ដឹង លហើយ ង ាា !
    
ข๎า รู๎ แล๎ว ค าน าหน๎าชื่อ ค าน าหน๎าชื่อ วา

ថយ លចញ ភ្្លម លៅ!
   
ถอย ไป ทันที ไป

“ข๎ารู๎แล๎ว วาถอยไปเลย (ลูก)” (លខ្ាចកំបុតក หน๎า 133 บรรทัดที่ 6)
ค าน าหน๎าช่ือ ា // ซึ่งมีรูปเป็นพยัญชนะกัก ไมํก๎อง ไมํพํนลม ที่มีการ

กรํอนเหลือเพียงพยัญชนะต๎น ក อาจเปลี่ยนรูปเป็น ខ ซึ่งมีเสียงเป็นพยัญชนะกัก ไมํ
ก๎อง พํนลมด๎วย ดังตัวอยํางในช่ือตัวละครตํอไปนี้
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មាន ារ អី កតឹម?     នាង តឹម
      
มี เรื่อง อะไร ค าน าหน๎าชื่อ-ตึม นาง ตึม 

លឆ្ើយ បលអអ ន ាយ 
  
ตอบ น๎อมตัว 

“มีเรื่องอะไรหรือ ตึม นางตึมตอบพร๎อมทั้งน๎อมตัว” (ឧទ្ទទ មភនំរងង หน๎า 81 
บรรทัดท่ี 3) 

ค าน าหน๎าช่ือ ា // อาจเขียนควบกับช่ือตัวละคร ในกรณีนี้ พยัญชนะ
ต๎นของช่ือตัวละครกลายเป็นตัวเชิงของค าน าหน๎าช่ือ เชํน ช่ือตัวละครวํา វ៉ៅ  // มี
การเขียนควบเป็น ាា  // ดังแสดงในตัวอยํางที่ 3 การทีค่ าน าหน๎าช่ือ ា // 
ปรากฏในภาษาเขียนเพียงรูปพยัญชนะต๎น ក หรือปรากฏเขียนควบกับช่ือตัวละคร
แสดงการไมํเน๎นเสียงค าน าหน๎าช่ือในภาษาพูด  

นอกจากการเช่ือมรูปพยัญชนะ ក ของค าน าหน๎าช่ือ ា // เข๎ากับช่ือ
ตัวละคร វ៉ៅ  // เป็น ាា  // แล๎ว ตัวอยํางที่ 3 ยังแสดงให๎เห็นวํา ាា  // 
สามารถมีค าน าหน๎าช่ืออีกค าหนึ่งคือ ង // เกิดรํวมด๎วย  

3) អញដឹងលហើយ ងាា ! ថយលចញភ្្លមលៅ!
អញ ដឹង លហើយ ង ាា ! 
    
ข๎า รู๎ แล๎ว ค าน าหน๎าชื่อ ค าน าหน๎าชื่อ วา 

ថយ លចញ ភ្្លម លៅ! 
   
ถอย ไป ทันท ี ไป 

“ข๎ารู๎แล๎ว วาถอยไปเลย (ลูก)” (លខ្ាចកំបុតក หน๎า 133 บรรทัดที่ 6) 
ค าน าหน๎าช่ือ ា // ซึ่งมีรูปเป็นพยัญชนะกัก ไมํก๎อง ไมํพํนลม ที่มีการ

กรํอนเหลือเพียงพยัญชนะต๎น ក อาจเปลี่ยนรูปเป็น ខ ซึ่งมีเสียงเป็นพยัญชนะกัก ไมํ
ก๎อง พํนลมด๎วย ดังตัวอยํางในช่ือตัวละครตํอไปนี้ 
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4) លណហើ យ! សំចរដូចខាន និងខយងឯ់ងលនិះ លធាើលម៉ៅចនឹងសាា ល់រងាសាល? 

លណហើ យ! សំចរ ដូច ខាន និង 
     
เอาเถอะ  ด าๆ ดํางๆ เหมือน ค าน าหน๎าชื่อ ยาน และ

ខយង ់ ឯង លនិះ លធាើ លម៉ៅច នឹង សាា ល់
      
ค าน าหน๎าชื่อ ยง เอง นี ้ ท า อยํางไร จึง รู๎จัก 
រងាសាល?  

ไนท์คลับ 

“เอาเถอะ ด าๆ ดํางๆ (ไมํสวย) อยํางยานกับยงนี่ ไมํนําจะรู๎จักไนท์คลับ
หรอก” (បលចចកលទសលសនហ หน๎า 13 บรรทัดที่ 19) 

5) ងខាា  ... ឯងានប់្ទុងសអីមកហនឹង? 

ង ខាា  ...   ឯង ាន ់ ប្ទុង
    
ค าน าหน๎าชื่อ ค าน าหน๎าชื่อ-ทเยีย เอ็ง ถือ กรง 

សអី  មក ហនឹង?  
   
อะไร มา ค าเสริม 

“เจ๎าทฺเยีย (วึต-ทฺเยีย) เอ็งถือกรงอะไรมานํะ” (សារាិ ចកវវង หน๎า 82 
บรรทัดท่ี 6) 

ตัวละครในตัวอยํางที่ 4 จากเรื่อง បលចចកលទសលសនហ ที่ช่ือ យ៉ៅ ន // และ 
យ៉ៅង ់// ในบทสนทนาน้ี มีค าน าหน๎าช่ือ ា // น าหน๎า นอกจากจะมีรูปและ
เสียงเช่ือมกันแล๎ว ยังเกิดเสียงพํนลม // เช่ือมระหวํางค าน าหน๎าช่ือ ា // และ
ช่ือตัวละครด๎วย ผู๎เขียนจึงสะกดช่ือเป็น ខាន // และ ខយង ់// ตามล าดับ 
ในตัวอยํางที่ 5 จากเรื่อง សារាិ ចកវវង ตัวละครมีช่ือจริงวํา វទិា // วึต-ทฺเยีย 
ในบทสนทนา ผู๎พูดยํอช่ือโดยใช๎พยางค์หลังเป็น // และเกิดการท าให๎เป็นเสียงที่
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เพดานแข็ง (palatalization) คือเปลี่ยนให๎เสียงพยัญชนะที่ปุ่มเหงือกและเพดานแข็ง
// เป็นเสียงพยัญชนะที่เพดานแข็ง // ประกอบกับการมีค าน าหน๎าช่ือ ា //
น าหน๎า ที่ท าให๎เกิดเสียงพํนลม // เช่ือมระหวํางค าน าหน๎าช่ือ ា // และช่ือตัว
ละคร จึงท าให๎มีการสะกดชื่อตัวละครนี้เป็นรูป ខាា // ดังกลําว นักเขียนนวนิยาย 
ในฐานะที่เป็นเจ๎าของภาษาเขมร นําจะต๎องการแสดงถึงการมีเสียงพํนลมเช่ือม จึงใช๎
รูป ខ แทนรูป ក หรืออีกนัยหนึ่ง นักเขียนที่ต๎องการบันทึกลักษณะทางเสียงตามที่
เป็นจริงในภาษาพูด ก็จะสะกดช่ือที่มีค าน าหน๎าช่ือ ា // และช่ือตัวละครใน
รูปแบบตํางๆ ตามที่ปรากฏในนวนิยาย ท้ังนี้ สันนิษฐานวํา ាា // ที่เกิดจากค า
น าหน๎าช่ือ ា // รํวมกับพยัญชนะต๎นของช่ือตัวละคร វ // ก็อาจจะสะกดเป็น
ខា ได๎ด๎วย เนื่องจากเป็นเสียงพยัญชนะอํอนเหมือนกับ យ // (ดู อรวรรณ บุญยฤทธิ์, 
2562: 22 – 23) การแปรรูปการสะกดค าน าหน๎าช่ือกับช่ือตัวละครขึ้นอยูํกับวํา
ผู๎เขียนต๎องการแสดงการออกเสียงท่ีควรจะเป็นอยํางไร

ลักษณะการเปลี่ยนรูปพยัญชนะจากรูปพยัญชนะกัก ไมํพํนลม เป็นรูป
พยัญชนะกัก พํนลม (พบบํอยกับรูปพยัญชนะกัก ไมํก๎อง) เมื่อเกิดเป็นพยัญชนะตัวที่
หนึ่งของพยัญชนะต๎นควบ สะท๎อนเสียงพํนลมที่เช่ือมระหวํางเสียงพยัญชนะต๎นควบ
เชํนนี้ พบในพัฒนาการของภาษาเขมรตั้งแตํภาษาเขมรโบราณเร่ือยมาจนถึงภาษา
เขมรปัจจุบัน เชํนรูปค าวํา  ในสมัยกํอนพระนคร มีการเพิ่มเสียงพํนลม และ
เปลี่ยนรูปเป็น  ในสมัยหลังพระนคร (Pou, 2017: 77) และมีรูปเป็น ខទឹង

 // “ต๎นกระทิงหรือกากระทิง” ในสมัยปัจจุบัน รูปค าวํา  ใน
สมัยกํอนพระนคร มีการเพิ่มเสียงพํนลม และเปลี่ยนรูปเป็น  ในสมัยพระนคร
และสมัยหลังพระนคร (Pou, 2017: 189) และมีรูปเป็น ផ្កា យ  //
“ดาว รูปดาว” ในสมัยปัจจุบัน การเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะของตัวอยํางค าเหลํานี้
สะท๎อนวําการเปลี่ยนรูปพยัญชนะกัก ไมํพํนลม เป็นพยัญชนะกัก พํนลม เกิดในสมัย
ตํางๆ ไมํได๎เฉพาะเจาะจงวําต๎องเปลี่ยนในสมัยเดียวกัน
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เพดานแข็ง (palatalization) คือเปลี่ยนให๎เสียงพยัญชนะที่ปุ่มเหงือกและเพดานแข็ง 
// เป็นเสียงพยัญชนะที่เพดานแข็ง // ประกอบกับการมีค าน าหน๎าช่ือ ា // 
น าหน๎า ที่ท าให๎เกิดเสียงพํนลม // เช่ือมระหวํางค าน าหน๎าช่ือ ា // และช่ือตัว
ละคร จึงท าให๎มีการสะกดชื่อตัวละครนี้เป็นรูป ខាា  // ดังกลําว นักเขียนนวนิยาย 
ในฐานะที่เป็นเจ๎าของภาษาเขมร นําจะต๎องการแสดงถึงการมีเสียงพํนลมเช่ือม จึงใช๎
รูป ខ แทนรูป ក หรืออีกนัยหนึ่ง นักเขียนที่ต๎องการบันทึกลักษณะทางเสียงตามที่
เป็นจริงในภาษาพูด ก็จะสะกดช่ือที่มีค าน าหน๎าช่ือ ា // และช่ือตัวละครใน
รูปแบบตํางๆ ตามที่ปรากฏในนวนิยาย ท้ังนี้ สันนิษฐานวํา ាា  // ที่เกิดจากค า
น าหน๎าช่ือ ា // รํวมกับพยัญชนะต๎นของช่ือตัวละคร វ // ก็อาจจะสะกดเป็น 
ខា ได๎ด๎วย เนื่องจากเป็นเสียงพยัญชนะอํอนเหมือนกับ យ // (ดู อรวรรณ บุญยฤทธิ์, 
2562: 22 – 23) การแปรรูปการสะกดค าน าหน๎าช่ือกับช่ือตัวละครขึ้นอยูํกับวํา
ผู๎เขียนต๎องการแสดงการออกเสียงท่ีควรจะเป็นอยํางไร 

ลักษณะการเปลี่ยนรูปพยัญชนะจากรูปพยัญชนะกัก ไมํพํนลม เป็นรูป
พยัญชนะกัก พํนลม (พบบํอยกับรูปพยัญชนะกัก ไมํก๎อง) เมื่อเกิดเป็นพยัญชนะตัวที่
หนึ่งของพยัญชนะต๎นควบ สะท๎อนเสียงพํนลมที่เช่ือมระหวํางเสียงพยัญชนะต๎นควบ
เชํนนี้ พบในพัฒนาการของภาษาเขมรตั้งแตํภาษาเขมรโบราณเร่ือยมาจนถึงภาษา
เขมรปัจจุบัน เชํนรูปค าวํา  ในสมัยกํอนพระนคร มีการเพิ่มเสียงพํนลม และ
เปลี่ยนรูปเป็น  ในสมัยหลังพระนคร (Pou, 2017: 77) และมีรูปเป็น ខទឹង 
 // “ต๎นกระทิงหรือกากระทิง” ในสมัยปัจจุบัน รูปค าวํา  ใน
สมัยกํอนพระนคร มีการเพิ่มเสียงพํนลม และเปลี่ยนรูปเป็น  ในสมัยพระนคร
และสมัยหลังพระนคร (Pou, 2017: 189) และมีรูปเป็น ផ្កា យ  // 
“ดาว รูปดาว” ในสมัยปัจจุบัน การเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะของตัวอยํางค าเหลํานี้
สะท๎อนวําการเปลี่ยนรูปพยัญชนะกัก ไมํพํนลม เป็นพยัญชนะกัก พํนลม เกิดในสมัย
ตํางๆ ไมํได๎เฉพาะเจาะจงวําต๎องเปลี่ยนในสมัยเดียวกัน 
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นอกจากน้ี ค ายืมภาษาเขมรหลายค าในภาษาไทยก็มีคูํค าที่มีการสะกดด๎วย
รูปพยัญชนะกัก ไมํพํนลม แปรกับรูปพยัญชนะกัก พํนลม เชํน กระจัดกระจาย – 
ขจัดขจาย กระดาน – ขดาน ประกาย – ผกาย ประสาน – ผสาน โดยรูปค ายืมที่มี
พยัญชนะต๎นเป็นรูปกัก ไมํพํนลมมักจะมีการแทรกรูป ร และสระอะ  

การเปลี่ยนรูปพยัญชนะกัก ไมํพํนลม เป็นรูปพยัญชนะกัก พํนลม ที่พบใน
ค าตํางๆ ของภาษาเขมรตั้งแตํสมัยกํอนพระนคร สมัยพระนคร เรื่อยมาจนปรากฏใน
ช่ือตัวละครเชํนนี้ แสดงให๎เห็นวําคนเขมรนําจะใช๎เสียงพํนลมเป็นเสียงเช่ือมในการ
ออกเสียงพยัญชนะควบอยูํอยํางสม่ าเสมอ การเก็บข๎อมูลช่ือตัวละครจากนวนิยาย
เขมร ซึ่งเป็นรูปแบบภาษาเขียนประเภทหนึ่งชํวยให๎เห็นรูปแบบการสะกดค าที่
สะท๎อนเสียงที่ใช๎จริงในภาษาพูดของเขมร และชํวยให๎เข๎าใจลักษณะของภาษาเขมร
ได๎ดีขึ้น 

คนเขมรมีการเรียงล าดับนามสกุลไว๎กํอนช่ือตัว เชํนเดียวกับการเรียง
นามสกุลและช่ือของคนจีน ข๎อมูลในนวนิยายพบวําช่ือตัวละครที่มีการระบุนามสกุลมี
ทั้งที่พิมพ์นามสกุลติดกับช่ือตัวละคร และที่พิมพ์นามสกุลแยกจากช่ือตัวละคร เชํน 

ภาพที่ 1 การพิมพ์นามสกุลและช่ือตัวละคร សួសវល័ិយ // 
ติดกัน จากเรื่อง លខ្ាចកំបុតក หน๎า 95 บรรทัดท่ี 3 

ภาพที่ 2 การพิมพ์นามสกุลและช่ือตัวละคร សូ សាលវឿន  // 
แยกกัน จากเรื่อง ររមាសទលួចស្ង หน๎า 5 บรรทัดที่ 7 
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นามสกุลของคนเขมรนิยมสร๎างจากช่ือของบรรพบุรุษทางฝ่ายพํอ คือน าช่ือ
ปู่หรือ ช่ือพํอมาใช๎เป็นนามสกุล เ ชํนเมื่อคนที่มีนามสกุลและช่ือวํา ច័នទ មុនី
// มีลูก ลูกจะมีนามสกุลวํา មុនី // หากลูกช่ือ ជាតិ // ก็
จะมีนามสกุลและช่ือวํา មុនី ជាតិ // ไมํได๎มีนามสกุลวํา ច័នទ //
เหมือนพํอ (សុង សីុវ, 2003: 3) และมีการเปลี่ยนนามสกุลไปตามช่ือพํอของตน แตํ
ตํอมาเริ่มมีการปรับให๎คนในครอบครัวเดียวกันใช๎นามสกุลเดียว ไมํต๎องเปลี่ยนไปตาม
ช่ือของคนรุํนพํอ โดยธรรมเนียมปฏิบัติที่ใช๎ช่ือของพํอหรือปู่ตนเองเป็นนามสกุลนั้น
สามารถคงอยูํได๎ แตํควรเลือกช่ือที่มีความหมายมาตั้งเป็นนามสกุลด๎วย (សុង សីុវ, 
2003: 5)

รูปแบบของการใช๎นามสกุลและช่ือตัวละครในนวนิยายเขมร พบการใช๎ช่ือ
พํอเป็นนามสกุล เชํนตัวละครช่ือ សឹុម សុផ្កន់ // มีพํอช่ือ សឹុម //
ตัวละครช่ือ ញាណ កញ្ញា រត័ន៍ // มีพํอช่ือ ញាណ //

นอกจากน้ี ยังพบการใช๎ช่ือแมํ ช่ือญาติหรือช่ือผู๎มีบุญคุณเป็นนามสกุลด๎วย 
เชํนตัวละครช่ือ ភួង វុទធិន / / มีแมํช่ือ ភួង // ตัวละครช่ือ 
ញាណ ភូសា / / มีอาช่ือ ញាណ //

การใช๎ช่ือผู๎มีบุญคุณเป็นนามสกุลของตัวละคร พบในเรื่อง ជនពលនចរ ตัว
ละครที่ช่ือ នភ្ល // มีบทบาทเป็นผู๎ชํวยเหลือผู๎หญิงคนหนึ่งที่เพิ่งคลอดลูก 
จนเธอประทับใจและขอร๎องให๎เขาเป็นผู๎ตั้งช่ือให๎ลูกที่เพิ่งคลอดของเธอ ซึ่ง នភ្ល 

// ตั้งช่ือเด็กวํา បូរមី // ในบางบริบท นักเขียนจะเรียกเด็กคน
นี้วํา នភ្ល បូរមី / /

2) การสร้างชื่อ 
เพื่อให๎เห็นวิธีการสร๎างช่ือตัวละครได๎ชัดเจน ผู๎วิจัยได๎ตรวจสอบความหมาย

ของช่ือตัวละครจากพจนานุกรมภาษาเขมร พจนานุกรมภาษาบาลีสันสกฤต และ
พจนานุกรมภาษาไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กํอน ผลการตรวจสอบ

วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี388



นามสกุลของคนเขมรนิยมสร๎างจากช่ือของบรรพบุรุษทางฝ่ายพํอ คือน าช่ือ
ปู่หรือ ช่ือพํอมาใช๎เป็นนามสกุล  เ ชํนเมื่อคนที่มีนามสกุลและช่ือวํา ច័នទ  មុន ី
// มีลูก ลูกจะมีนามสกุลวํา មុនី // หากลูกช่ือ ជាតិ // ก็
จะมีนามสกุลและช่ือวํา មុនី ជាតិ // ไมํได๎มีนามสกุลวํา ច័នទ // 
เหมือนพํอ (សុង សីុវ, 2003: 3) และมีการเปลี่ยนนามสกุลไปตามช่ือพํอของตน แตํ
ตํอมาเริ่มมีการปรับให๎คนในครอบครัวเดียวกันใช๎นามสกุลเดียว ไมํต๎องเปลี่ยนไปตาม
ช่ือของคนรุํนพํอ โดยธรรมเนียมปฏิบัติที่ใช๎ช่ือของพํอหรือปู่ตนเองเป็นนามสกุลนั้น
สามารถคงอยูํได๎ แตํควรเลือกช่ือที่มีความหมายมาตั้งเป็นนามสกุลด๎วย (សុង សីុវ, 
2003: 5) 

รูปแบบของการใช๎นามสกุลและช่ือตัวละครในนวนิยายเขมร พบการใช๎ช่ือ
พํอเป็นนามสกุล เชํนตัวละครช่ือ សឹុម សុផ្កន ់// มีพํอช่ือ សឹុម // 
ตัวละครช่ือ ញាណ កញ្ញា រត័ន ៍// มีพํอช่ือ ញាណ //  

นอกจากน้ี ยังพบการใช๎ช่ือแมํ ช่ือญาติหรือช่ือผู๎มีบุญคุณเป็นนามสกุลด๎วย 
เชํนตัวละครช่ือ ភួង វុទធិន / / มีแมํช่ือ ភួង // ตัวละครช่ือ 
ញាណ ភូសា / / มีอาช่ือ ញាណ // 

การใช๎ช่ือผู๎มีบุญคุณเป็นนามสกุลของตัวละคร พบในเรื่อง ជនពលនចរ ตัว
ละครที่ช่ือ នភ្ល // มีบทบาทเป็นผู๎ชํวยเหลือผู๎หญิงคนหนึ่งที่เพิ่งคลอดลูก 
จนเธอประทับใจและขอร๎องให๎เขาเป็นผู๎ตั้งช่ือให๎ลูกที่เพิ่งคลอดของเธอ ซึ่ง នភ្ល 

// ตั้งช่ือเด็กวํา បូរម ី// ในบางบริบท นักเขียนจะเรียกเด็กคน
นี้วํา នភ្ល បូរម ី/ / 

2) การสร้างชื่อ
เพื่อให๎เห็นวิธีการสร๎างช่ือตัวละครได๎ชัดเจน ผู๎วิจัยได๎ตรวจสอบความหมาย

ของช่ือตัวละครจากพจนานุกรมภาษาเขมร พจนานุกรมภาษาบาลีสันสกฤต และ
พจนานุกรมภาษาไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กํอน ผลการตรวจสอบ
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ความหมายพบวําช่ือตัวละครหลายช่ือไมํมีความหมายในพจนานุกรมภาษาเขมร ซึ่ง
สัมพันธ์กับท่ี សុង សីុវ (1960: ค าน า) ระบุในหนังสือ កបនួមហទកា តប្មាឱ្យលោ្ិះកូននិង

គំរលូោ្ិះហង “กระบวนมหาทักษา ต าราตั้งช่ือลูกและตัวอยํางช่ือร๎านค๎า” วํา ในการ
ตั้งช่ือลูก พํอแมํต๎องเลือกช่ือให๎เหมาะสม ไพเราะ ทันสมัย และตามต ารามหาทักษา 
โดยช่ือไมํจ าเป็นต๎องเป็นภาษาเขมร หรือบาลีสันสกฤต อยํางไรก็ตาม ช่ือคนเขมร
ในชํวงปลายศตวรรษที่ 20 น้ัน เปลี่ยนไปคือ เป็นการตั้งเพียงให๎ไพเราะ โดยผู๎อื่นไมํรู๎
วําช่ือมาจากภาษาใด เชํนช่ือ សីុណាលរ ៉ៅត // “ซีนาเรย์ต” សីុសាម៉ៅុន 
// “ซีซามน” វសីារនុ // “วีซารุน”  

นอกจากน้ี លី សុវរី (2008) ในหนังสือช่ือ កបនួលងយលោ្ិះកូនកនុងសងាមចខ្រ “วิธี
ตั้งช่ือลูกในสังคมเขมร” กลําวถึงวิธีการตั้งช่ือลูกหลานของคนเขมรวํา แตํเดิมช่ือคน
เขมรมีเพียงหนึ่งหรือสองพยางค์เชํน ម៉ៅុក // “มก” សុក // “ซก” លៅ 
// “เซา” หรือ សុកន // “โซะกอน” សីុយុន // “ซียุน” វ៉ៅ នច់ាន ់
// “วันจัน” แตํตํอมา คนเขมรนิยมให๎พระตั้งช่ือ และพระก็มักจะตั้งช่ือเป็น
ภาษาบาลีหรือสันสกฤตด๎วย อยํางไรก็ตาม กระบวนการตั้งช่ือแบบเขมรก็ยังคงอยูํ 
คนเขมรนิยมตั้งให๎ช่ือลูกมีอักษรต๎นตัวเดียวกับช่ือพํอ โดยไมํค านึงถึงความหมาย เชํน 
พํอช่ือ ឈុត // “ชุต” ลูกอาจช่ือ លឈឿន // “เชือน” លឈឿង // 
“เชือง” ឈុ ំ// “ชม” เป็นต๎น (លី សុវរី, 2008: 2) 

ช่ือตัวละครที่ไมํสามารถตรวจสอบหาความหมายได๎มีทั้งช่ือที่มีพยางค์เดียว 
สองพยางค์ และสามพยางค์  

ตัวอยํางช่ือตัวละครพยางค์เดียวท่ีไมํพบความหมาย เชํน 
ខាន ក ់// ប្គី // ប្ជិន // 
ឈន // ផុន // រ ៉ៅលូ // 

18

ตัวอยํางช่ือตัวละครสองพยางค์ที่ไมํพบความหมาย เชํน
ថាវណណ // ថាចវ ៉ៅន //8

នីណា // ប៊ាុនថន //9

ตัวอยํางช่ือตัวละครสามพยางค์ท่ีไมํพบความหมาย เชํน
រផយ៉ៅ រ៉ៅ ត់ // ភូសកាៈ //
មា៉ៅ រយី៉ៅ ន // សារណីា //

อีกสาเหตุหนึ่ง ที่ท าให๎ไมํพบความหมายของช่ือตัวละครในพจนานุกรม
ภาษาเขมร อาจเป็นเพราะช่ือตัวละครสะกดตํางจากท่ีระบุในพจนานุกรม โดยเฉพาะ
ช่ือท่ีเป็นค ายืมจากภาษาบาลีสันสกฤต เชํนช่ือ កណិា // พจนานุกรม
สะกด កណិារ // “กรรณิการ์” ช่ือ កូលប // พจนานุกรม
สะกด កុលប // “ดอกกุหลาบ” อยาํงไรก็ตาม ช่ือเหลํานี้พอจะเช่ือมโยงกับ
ค าในพจนานุกรมได๎

นอกจากช่ือที่ไมํมีความหมาย ช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรที่ศึกษา สํวน
ใหญํเป็นค าในภาษาเขมรและค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต มีช่ือที่เป็นค ายืมจาก
ภาษาไทยอยูํบ๎าง สํวนช่ือท่ีเป็นค ายืมจากภาษาอื่นมีเพียงเล็กน๎อยเชํน ช่ือที่เป็นค ายืม
จากภาษาจีนมีทั้งช่ือท่ีเป็นค าที่มีใช๎ทั่วไปและปรากฏความหมายในพจนานุกรมภาษา
เขมร เชํน លផង // “ตาช่ังแบบหนึ่งส าหรับชํางทอง” លី // “หลี (มาตราวัด

8 ชื่อตัวละครสองชื่อนี้เป็นชื่อพี่น๎องกัน ថាវណណ // เป็นชื่อน๎องสาว สํวน ថាចវ ៉ៅន

// เป็นชื่อพี่ชายที่มีเสียงพยางค์หน๎าและพยัญชนะต๎นของพยางค์ที่สองซ้ ากัน แสดง
ความสัมพันธ์ทางเสียงของชื่อคนในครอบครัวเดียวกัน โดยผู๎เขียนไมํได๎สนใจวําชื่อไมํมีความหมาย

9 ชื่อตัวละครในนวนิยายเขมรที่ขึ้นต๎นด๎วย ប៊ាុន // นําสนใจวําอาจเป็นการสะกดค า
วํา បុណយ // “บุญ” ตามเสียงก็ได๎ ผลการวิจัยเกี่ยวกับชื่อคนลาวของสาริสา อุํนทานนท์ (2553: 
93) ก็พบชื่อคนลาวเชํน บุนทอน ที่มีเสียงคล๎ายกับชื่อตัวละคร ប៊ាុនថន // ด๎วย อยํางไรก็
ตาม ไมํพบความหมายของหนํวยภาษา ថន // ที่มารวมกับค าวํา ប៊ាុន // ในภาษาเขมร
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ตัวอยํางช่ือตัวละครสองพยางค์ที่ไมํพบความหมาย เชํน 
ថាវណណ  //   ថាចវ ៉ៅន //8

នីណា //   ប៊ាុនថន //9 
ตัวอยํางช่ือตัวละครสามพยางค์ท่ีไมํพบความหมาย เชํน 

រផយ៉ៅ រ៉ៅ ត ់//  ភូសកាៈ // 
មា៉ៅ រយី៉ៅ ន //  សារណីា // 

อีกสาเหตุหนึ่ง ที่ท าให๎ไมํพบความหมายของช่ือตัวละครในพจนานุกรม
ภาษาเขมร อาจเป็นเพราะช่ือตัวละครสะกดตํางจากท่ีระบุในพจนานุกรม โดยเฉพาะ
ช่ือที่เป็นค ายืมจากภาษาบาลีสันสกฤต เชํนช่ือ កណិា // พจนานุกรม
สะกด កណិារ // “กรรณิการ์” ช่ือ កូលប // พจนานุกรม
สะกด កុលប // “ดอกกุหลาบ” อยาํงไรก็ตาม ช่ือเหลํานี้พอจะเช่ือมโยงกับ
ค าในพจนานุกรมได๎ 

นอกจากช่ือที่ไมํมีความหมาย ช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรที่ศึกษา สํวน
ใหญํเป็นค าในภาษาเขมรและค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต มีช่ือที่เป็นค ายืมจาก
ภาษาไทยอยูํบ๎าง สํวนช่ือท่ีเป็นค ายืมจากภาษาอื่นมีเพียงเล็กน๎อยเชํน ช่ือที่เป็นค ายืม
จากภาษาจีนมีทั้งช่ือท่ีเป็นค าที่มีใช๎ทั่วไปและปรากฏความหมายในพจนานุกรมภาษา
เขมร เชํน លផង // “ตาช่ังแบบหนึ่งส าหรับชํางทอง” លី // “หลี (มาตราวัด

8
 ชื่อตัวละครสองชื่อนี้เป็นชื่อพี่น๎องกัน ថាវណណ  // เป็นชื่อน๎องสาว สํวน ថាចវ ៉ៅន

// เป็นชื่อพี่ชายที่มีเสียงพยางค์หน๎าและพยัญชนะต๎นของพยางค์ที่สองซ้ ากัน แสดง
ความสัมพันธ์ทางเสียงของชื่อคนในครอบครัวเดียวกัน โดยผู๎เขียนไมํได๎สนใจวําชื่อไมํมีความหมาย 

9
 ชื่อตัวละครในนวนิยายเขมรที่ขึ้นต๎นด๎วย ប៊ាុន // นําสนใจวําอาจเป็นการสะกดค า

วํา បុណយ // “บุญ” ตามเสียงก็ได ๎ผลการวิจัยเกี่ยวกับชื่อคนลาวของสาริสา อุํนทานนท์ (2553: 
93) ก็พบชื่อคนลาวเชํน บุนทอน ที่มีเสียงคล๎ายกับชื่อตัวละคร ប៊ាុនថន // ด๎วย อยํางไรก็
ตาม ไมํพบความหมายของหนํวยภาษา ថន // ที่มารวมกับค าวํา ប៊ាុន // ในภาษาเขมร 
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ของจีน)” លសង  // “เซ๎ง” และช่ือตัวละครเช้ือสายจีนที่ไมํพบความหมายใน
พจนานุกรม เชํน លម៉ៅង // ហ៊ា ង // លហង // 

สํวนช่ือที่ยืมจากภาษาตะวันตก สํวนใหญํมีเสียงตามค าในภาษาฝรั่งเศส 
เชํนช่ือ ាណុង // “ปืนใหญํ” นําจะมาจากค าวํา cannon ช่ือ ឌីណាល់

// นําจะเป็นช่ือที่ยํอมาจากค าวํา cardinal และช่ือ មា៉ៅ និល // นําจะ
มาจากช่ือเมืองมะนิลา เป็นต๎น สํวนช่ือที่มาจากภาษาอื่นๆ พบน๎อยมาก เชํนช่ือ 
កូលប // ตามพจนานุกรมสะกด កុលប // “ดอกกุหลาบ” ยืมจาก
ภาษาเปอร์เซีย (ณัฐพล จันทร์งาม, 2557: 118) ช่ือ ដា // “แผํนหินแบนราบ
เหมือนกระดาน” มาจากภาษาเวียดนาม (บรรจบ พันธุเมธา, 2517: 144) 

ช่ือท่ีเป็นค าในภาษาเขมรเองอาจเป็นค ามูล ค าแผลงหรือค าประสม โดยช่ือ
ตัวละครที่เป็นค าภาษาเขมรเองจะมีพยางค์เดียวหรือสองพยางค์เทํานั้น  

ตัวอยํางช่ือที่เป็นค าภาษาเขมรและมีพยางค์เดียว 
ប្ាញ់ // “ปลาหมอ” លម្ // “ด า” 
ទូច // “เล็ก”  លបង // “ต๎นมะคําโมง” 
លរៀម // “พี”่  លសដើង // “บาง” 

ตัวอยํางช่ือที่เป็นค าภาษาเขมรและมีสองพยางค์ 
កំភ្្លញ // “ปลากระดี่” ប្កវន ់// “ต๎นนมแมว” 
ណាប្គ ី// “ช่ือดอกไม๎ หอมตอนเย็นเหมือนดอกราตรี” 
ប្ទយឹង // “ช่ือต๎นไม๎ชนิดหนึ่ง พวกไม๎ชิงชัน ลูกสุกมีกลิ่นหอม กินได๎” 
ប្បលសើរ // “ประเสริฐ” 

สํวนช่ือท่ีเป็นค าแผลง มีดังเชํน ចំណាន // เป็นค าที่กลายเสียงมา
จากค าวํา ជំនាញ // “ช านาญ เช่ียวชาญ” ซึ่งแผลงมาจากรากศัพท์ ជាញ

// “ชาญ” ซึ่งเป็นการกลายเสียงให๎เหมือนกับค าวํา ช านาญ // ที่

20

ภาษาไทยยืมมาจากภาษาเขมร ចំលរ ើន // “ท าให๎เจริญ ขึ้นมากขึ้น เจริญ
ขึ้น” มาจากรากศัพท์ លប្ចើន // “มาก” ពន្ឺ // “แสง แสงสวําง” มา
จากรากศัพท์ ភ្ឺ // “สวําง กระจําง เปลํงแสง”

และพบช่ือที่เป็นค าประสมเพียง 1 ช่ือ คือ ថ្ដា // “แผํนหิน”
เกิดจากการประสมค าวํา ថ្ // “หิน” และ ដា // “แผํนหินแบนราบ
เหมือนกระดาน”

ช่ือที่สร๎างจากค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตมีตั้งแตํพยางค์เดียวไปจนถึงสี่
พยางค์ เชํน ចនទ // “พระจันทร์” (ป. จนฺท, ส. จนฺทฺร) សិល // “หิน”
(ป. สิลา, ส. ศิลา) វសនា // “ความประพฤติที่อบรมสั่งสมมา” (ป., ส. 
วาสนา) កលាណី // “นางงาม หญิงงาม” (ป., ส. กัลยาณี)

ช่ือบางช่ือมีรูปสัมพันธ์กับศัพท์ในภาษาบาลี กลําวคือ การสะกดช่ือเหมือน
หรือคล๎ายกับศัพท์ในภาษาบาลีมากกวําศัพท์ในภาษาสันสกฤต เชํน កណិា

// “ดอกหรือต๎นกรรณิการ์” (ป. กณิการ, ส. กรฺณิการ)10 សនា

// “สัญญา” (ป.) បពាា // “ภูเขา” (ป. ปพฺพต, ส.
ปรฺวต)11

สํวนช่ือบางช่ือมีรูปสัมพันธ์กับศัพท์ในภาษาสันสกฤต ดังเชํน ប្គឹិះ //
“บ๎าน” (ส. คฺฤห) លមប្តី // “ไมตรี เมตตา” (ป. เมตฺติ, ส. ไมตฺรี) អបសរ

// “อัปสร” (ป. อจฺฉรา, ส อปฺสรสฺ)

10 แม๎วําชื่อนี้มีการตัดพยัญชนะสะกดออก แตํในพจนานุกรมภาษาเขมรคงการสะกด
ตามรูปภาษาบาลีเป็น កណិារ

11 ชื่อนี้ไมํสามารถยืมจากรูปศัพท์สันสกฤต เนื่องจาก ร ในต าแหนํงนี้จะเปลี่ยนเป็น
เครื่องหมาย ៌ ในภาษาเขมร เชํนในชื่อ បូពា // จากภาษาสันสกฤต ปูรฺว (ป. ปุพฺพ)
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ภาษาไทยยืมมาจากภาษาเขมร ចំលរ ើន // “ท าให๎เจริญ ขึ้นมากขึ้น เจริญ
ขึ้น” มาจากรากศัพท์ លប្ចើន // “มาก” ពន្ឺ // “แสง แสงสวําง” มา
จากรากศัพท์ ភ្ ឺ// “สวําง กระจําง เปลํงแสง”  

และพบช่ือที่เป็นค าประสมเพียง 1 ช่ือ คือ ថ្ដា // “แผํนหิน” 
เกิดจากการประสมค าวํา ថ្ // “หิน” และ ដា // “แผํนหินแบนราบ
เหมือนกระดาน” 

ช่ือที่สร๎างจากค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตมีตั้งแตํพยางค์เดียวไปจนถึงสี่
พยางค์ เชํน ចនទ // “พระจันทร์” (ป. จนฺท, ส. จนฺทฺร) សិល // “หิน” 
(ป. สิลา, ส. ศิลา) វសនា // “ความประพฤติที่อบรมสั่งสมมา” (ป., ส. 
วาสนา) កលាណី // “นางงาม หญิงงาม” (ป., ส. กัลยาณี) 

ช่ือบางช่ือมีรูปสัมพันธ์กับศัพท์ในภาษาบาลี กลําวคือ การสะกดช่ือเหมือน
หรือคล๎ายกับศัพท์ในภาษาบาลีมากกวําศัพท์ในภาษาสันสกฤต เชํน កណិា 
// “ดอกหรือต๎นกรรณิการ์” (ป. กณิการ,  ส. กรฺณิการ)10 សនា

// “สัญญา” (ป.) បពាា // “ภูเขา” (ป. ปพฺพต, ส. 
ปรฺวต)11  

สํวนช่ือบางช่ือมีรูปสัมพันธ์กับศัพท์ในภาษาสันสกฤต ดังเชํน ប្គឹិះ // 
“บ๎าน” (ส. คฺฤห) លមប្តី // “ไมตรี เมตตา” (ป. เมตฺติ, ส. ไมตฺรี) អបសរ 
// “อัปสร” (ป. อจฺฉรา, ส อปฺสรสฺ) 

10 แม๎วําชื่อนี้มีการตัดพยัญชนะสะกดออก แตํในพจนานุกรมภาษาเขมรคงการสะกด
ตามรูปภาษาบาลีเป็น កណិារ 

11 ชื่อนี้ไมํสามารถยืมจากรูปศัพท์สันสกฤต เนื่องจาก ร ในต าแหนํงนี้จะเปลี่ยนเป็น
เครื่องหมาย ៌  ในภาษาเขมร เชํนในชื่อ បូពា  // จากภาษาสันสกฤต ปูรฺว (ป. ปุพฺพ) 
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ช่ือตัวละครที่มีความหมายเหมือนกันบางช่ือมีรูปการสะกดตํางกัน ขึ้นอยูํ
กับวําช่ือตัวละครนั้นใช๎รูปศัพท์จากภาษาบาลีหรือภาษาสันสกฤต เชํนช่ือ ផលាុន 
// “ช่ือเดือนสี่ตามจันทรคติ” เป็นการสะกดตามศัพท์ภาษาสันสกฤต (ส. 
ผลฺคุน, ผาลฺคุน) สํวนช่ือ ផលាុណ // เป็นการสะกดตามศัพท์ภาษาบาลี (ป. 
ผคฺคุณ) ช่ือ សុពណ  // “ทอง” เป็นการสะกดตามศัพท์ภาษาสันสกฤต (ส. 
สุวรฺณ) สํวนช่ือ សុវណណ  // เป็นการสะกดตามศัพท์ภาษาบาลี (ป. สุวณฺณ) 

ช่ือตัวละครบางช่ือที่ไมํพบรูปค าในพจนานุกรมภาษาเขมร แตํสามารถ
อาศัยข๎อมูลจากพจนานุกรมไทย เพื่อหาความหมายของค าได๎  เชํนช่ือ ពាលិា 
// ไมํพบในพจนานุกรมภาษาเขมร แตํพบค าวํา ពាលុា // 
“ทราย ดินทราย” เมื่อตรวจสอบเพิ่มเติมจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 พบค าวํา วาลิกา และ วาลุกา มีความหมายเดียวกันคือ “กรวด ทราย” 
(ป., ส. วาลุกา หรือ วาลิกา) เนื่องจากอักษร ว และ พ ในภาษาบาลีสันสกฤต
สามารถแผลงกันได๎ และภาษาเขมรก็ยอมรับการแผลงอักษร ว และ พ เชํนกัน ดังนั้น 
ช่ือ ពាលិា // จึงนําจะมีความหมายวํา “ทราย ดินทราย” เชํนกัน การใช๎
รูปแปรที่ไมํปรากฏในพจนานุกรมภาษาเขมรเชํนนี้นําจะสะท๎อนความรู๎ภาษาบาลี
สันสกฤตของนักเขียน 

ช่ือตัวละครวํา វល័ិយ // เป็นอีกช่ือหนึ่งที่ไมํพบในพจนานุกรม
ภาษาเขมร แตํในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีการแยกค าพ๎อง
เสียง วิลัย // “ความยํอยยับ การสลาย การท าให๎สลาย (ป., ส. วิลัย) และ 
วิไล // “งาม” ช่ือตัวละครช่ือนี้นําจะเขียนตามเสียงหรือสะกดตามความ
สะดวก โดยไมํได๎ค านึงถึงความหมายของศัพท์ เพราะหากค านึงถึงความหมาย ช่ือตัว
ละครช่ือน้ีนําจะสะกดเป็น វរិល //  

วิธีการสร๎างช่ือตัวละครจากค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตยังมีอีกหลายแบบ ช่ือ
ตัวละครอาจเป็นศัพท์ที่แจกวิภัตติแล๎วในภาษาบาลีสันสกฤต กลําวคือ ช่ือเหลํานี้

22

สัมพันธ์กับศัพท์ที่มีอยูํแล๎วในภาษาบาลีสันสกฤต ตัวอยํางเชํน ប្បីា // จาก
ศัพท์ภาษาสันสกฤตวํา ปฺรีต “ปรีดา ปีติ” (ป. ปีต) រដាា // จากศัพท์ภาษา
บาลีวํา រដា // “รัฐ ราษฎร” (ป. รฏฺฐ, ส. ราษฏฺร) សមណា // จาก
ศัพท์วํา សមណ // “สมณะ นักบวช” (ป. สมณ)

ช่ือตัวละครบางช่ืออาจเป็นช่ือที่ภาษาเขมรแผลงจากรูปค ายืมภาษาบาลี
สันสกฤตเอง กลําวคือ ไมํพบศัพท์นี้ในภาษาบาลีสันสกฤต แตํพบในภาษาเขมร
(และ/หรือภาษาไทย) โดยพบการแผลงศัพท์หรือการเปลี่ยนศัพท์เป็นช่ือในรูปแบบ
ตํางๆ เชํน ศัพท์วํา ផល // “ผล” (ป., ส. ผล) พบวํามีการซ๎อนรูปพยัญชนะ ល

และเติม สระอาหรือ สระอี ได๎เป็นช่ือ ផល្ // หรือ ផលី្ // หาก
พิจารณาจากวิธีการสร๎างค าในภาษาบาลีสันสกฤต ทั้งสองช่ือนําจะมีความหมาย
เหมือนกันวํา “ผู๎ที่มีผล/ผลที่ได๎สร๎างมา” โดย ផលី្ // มักเป็นช่ือผู๎หญิง

ศัพท์วํา អរណុ // “อรุณ พระอาทิตย์ที่เพิ่งสวํางทางทิศตะวันออก 
เวลารุํงเช๎า เวลามีแสงสีแดงทางทิศตะวันออก” มีการเติม สระอา ที่พยางค์แรก เป็น
ช่ือ ងរុណ // แม๎ภาษาบาลีสันสกฤตมีวิธีการสร๎างค าแบบตัทธิต โดยแผลง
เสียงสระที่พยางค์หน๎า เมื่อศัพท์เกิดกับ ณ ปัจจัย (ปรีชา ทิชินพงศ์, 2534: 89) แตํไมํ
ปรากฏใช๎กับรูปศัพท์นี้ 

ศัพท์วํา ปุร “เมือง” ในภาษาบาลีสันสกฤต มีวิธีการแผลงให๎เกิดช่ือหลาย
ช่ือ เชํน การเติม สระอา ท๎ายศัพท์ ได๎เป็นช่ือ បុរ // หรือมีการเปลี่ยน สระอุ
ของพยางค์หน๎าเป็น สระอู แล๎วเติม สระอา หรือ สระอี ท๎ายศัพท์ ได๎เป็นช่ือ បូរ

// และ បូរ ី // สํวนช่ือ បូរនិ // สันนิษฐานวํานําจะมาจากค า
ภาษาบาลี ปุรินฺท หรือค าภาษาสันสกฤต ปุรินฺทฺร “เจ๎าเมือง” เป็นการสะกดค าตาม
สะดวกคือตัดพยัญชนะสะกดซ๎อนออก 

ศัพท์วํา ឫទធិ // “ความส าเร็จ อ านาจ ความแกล๎วกล๎า ความรุํงเรือง
งอกงาม ความแข็งแกรํง” ที่เป็นค ายืมจากภาษาสันสกฤต (ป. อิทฺธิ, ส. ฤทฺธิ) มีการ
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สัมพันธ์กับศัพท์ที่มีอยูํแล๎วในภาษาบาลีสันสกฤต ตัวอยํางเชํน ប្បីា // จาก
ศัพท์ภาษาสันสกฤตวํา ปฺรีต “ปรีดา ปีติ” (ป. ปีต) រដាា  // จากศัพท์ภาษา
บาลีวํา រដា // “รัฐ ราษฎร” (ป. รฏฺฐ, ส. ราษฏฺร) សមណា // จาก
ศัพท์วํา សមណ // “สมณะ นักบวช” (ป. สมณ) 

ช่ือตัวละครบางช่ืออาจเป็นช่ือที่ภาษาเขมรแผลงจากรูปค ายืมภาษาบาลี
สันสกฤตเอง กลําวคือ ไมํพบศัพท์นี้ในภาษาบาลีสันสกฤต แตํพบในภาษาเขมร 
(และ/หรือภาษาไทย) โดยพบการแผลงศัพท์หรือการเปลี่ยนศัพท์เป็นช่ือในรูปแบบ
ตํางๆ เชํน ศัพท์วํา ផល // “ผล” (ป., ส. ผล) พบวํามีการซ๎อนรูปพยัญชนะ ល 
และเติม สระอาหรือ สระอี ได๎เป็นช่ือ ផល្ // หรือ ផលី្ // หาก
พิจารณาจากวิธีการสร๎างค าในภาษาบาลีสันสกฤต ทั้งสองช่ือนําจะมีความหมาย
เหมือนกันวํา “ผู๎ที่มีผล/ผลที่ได๎สร๎างมา” โดย ផលី្ // มักเป็นช่ือผู๎หญิง  

ศัพท์วํา អរណុ // “อรุณ พระอาทิตย์ที่เพิ่งสวํางทางทิศตะวันออก 
เวลารุํงเช๎า เวลามีแสงสีแดงทางทิศตะวันออก” มีการเติม สระอา ที่พยางค์แรก เป็น
ช่ือ ងរុណ // แม๎ภาษาบาลีสันสกฤตมีวิธีการสร๎างค าแบบตัทธิต โดยแผลง
เสียงสระที่พยางค์หน๎า เมื่อศัพท์เกิดกับ ณ ปัจจัย (ปรีชา ทิชินพงศ์, 2534: 89) แตํไมํ
ปรากฏใช๎กับรูปศัพท์นี้  

ศัพท์วํา ปุร “เมือง” ในภาษาบาลีสันสกฤต มีวิธีการแผลงให๎เกิดช่ือหลาย
ช่ือ เชํน การเติม สระอา ท๎ายศัพท์ ได๎เป็นช่ือ បុរ // หรือมีการเปลี่ยน สระอุ 
ของพยางค์หน๎าเป็น สระอู แล๎วเติม สระอา หรือ สระอี ท๎ายศัพท์ ได๎เป็นช่ือ បូរ 
// และ បូរ ី// สํวนช่ือ បូរនិ // สันนิษฐานวํานําจะมาจากค า
ภาษาบาลี ปุรินฺท หรือค าภาษาสันสกฤต ปุรินฺทฺร “เจ๎าเมือง” เป็นการสะกดค าตาม
สะดวกคือตัดพยัญชนะสะกดซ๎อนออก  

ศัพท์วํา ឫទធ ិ// “ความส าเร็จ อ านาจ ความแกล๎วกล๎า ความรุํงเรือง
งอกงาม ความแข็งแกรํง” ที่เป็นค ายืมจากภาษาสันสกฤต (ป. อิทฺธิ, ส. ฤทฺธิ) มีการ
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สะกดเป็น រទិធ หรือ រទិធិ หรือ រទឹធិ ซึ่งออกเสียงเหมือนกันคือ // หรือ // ศัพท์
นี้อาจมีการเปลี่ยน สระอิ เป็น สระอี เป็นช่ือ រទិធី // และมีการสมาสกับศัพท์
อื่นๆ ด๎วย  

ศัพท์ យុទធ // “การรบ สงคราม” มีการแผลงโดยการเติม สระอี ได๎เป็น
ช่ือ យុទធី // และอาจมีการเติมปัจจัย อิก12 และ สระอา ได๎เป็นช่ือ យុទធិា 
// “ผู๎เต็มไปด๎วยสงคราม” สํวนช่ือ យុតតិា // “ผู๎มีความ
ยุติธรรม” ก็เกิดจากกระบวนการเดียวกันนี้ของศัพท์ យុតត ិ// “ยุติธรรม”  

ช่ือ បុសសបិ // นําจะเกิดจากการแผลงศัพท์ภาษาสันสกฤตวํา 
ปุษฺป แล๎วแทรกรูปพยางค์เชื่อมกลางค า คล๎ายช่ือ บุษบา // ในภาษาไทย 
ที่เกิดจากศัพท์นี้เชํนกัน เพียงแตํช่ือในภาษาไทยไมํได๎แสดงรูปของพยางค์เช่ือมกลาง
ค าแบบภาษาเขมร สํวนช่ือ បុបផ  // เกิดจากการเติม สระอา กับศัพท์ภาษา
บาลี (ป. ปุปฺผ ส. ปุษฺป) 

ช่ือตัวละครหลายช่ือเกิดจากการสมาสศัพท์ เชํนช่ือตัวละครสามคนพี่น๎อง 
លខមា // លខមរ ី// และ លខប្មិនទ // นําจะมาจาก
ศัพท์ เขม “ความเกษม” เหมือนกัน โดย លខមា // มีการเติม สระอา ท๎าย
ศัพท์ แปลวํา “ผู๎มีความเกษม” สํวน លខមរ ី// มีการเติม -ร ปัจจัย “มี” 
ซึ่งเป็นการสร๎างค าแบบตัทธิต (ปรีชา ทิชินพงศ์, 2534: 91) และเติม สระอี แปลวํา 
“ผู๎มีความเกษม” เชํนกัน สํวน លខប្មិនទ // นอกจากจะเติม -ร ปัจจัย 
แล๎วมีการสมาสกับศัพท์วํา ឥនទ // “อินทร์ ที่เป็นใหญํ เป็นใหญํเหนือผู๎อื่น” มี
ความหมายรวมวํา “ผู๎ยิ่งใหญํด๎วยความสุขเกษม” ทั้งนี้ ช่ือนี้ตามหลักการสมาสศัพท์
ภาษาบาลี ควรเขียนเรียงพยัญชนะกันเป็น លខមរនិទ // มากกวําเขียน
พยัญชนะซ๎อนกัน 

12
อิก ปัจจัย เป็นวิธีการสร๎างค าแบบตัทธิตในภาษาบาลี “มี” (ปรีชา ทิชินพงศ์, 2534: 91) 
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ช่ือตัวละครที่เกิดจากการสมาสศัพท์ ឫទធិ // “ความส าเร็จ อ านาจ ความ
แกล๎วกล๎า ความรุํงเรืองงอกงาม ความแข็งแกรํง” (ป. อิทฺธิ, ส. ฤทฺธิ) กับศัพท์ตํางๆ มี
หลายช่ือ เชํนช่ือ ឫទធិកុសល // เกิดจากศัพท์วํา ឫទធិ // รวมกับ កុសល

// “1. สิ่งที่ดีที่ชอบ 2. ฉลาด” (ป. กุสล, ส. กุศล) แปลรวมวํา “สิ่งที่ดี ที่
ส าเร็จงอกงาม” ช่ือ រទិធិពងស // เกิดจากศัพท์วํา រទិធិ หรือ ឫទធិ // รวม
กับ ពងស // “วงศ์ พงศ์” (ป. ว ส, ส. ว ศ) แปลรวมวํา “วงศ์ที่มีความส าเร็จ”

ช่ือ សុផ្កនរ់ទិធិ // เกิดจากการสมาสศัพท์วํา សុផ្កន់ //
“ทอง ที่มีสีหรือผิวสวย” (ป. สุวณฺณ, ส. สุวรฺณ) และ រទិធិ หรือ ឫទធិ // แปลรวมวํา 
“ความส าเร็จท่ีงดงาม (เหมือนทอง)” การสะกดค าวํา សុផ្កន់ // ในช่ือนี้
สะท๎อนการเขียนตามเสียงค าวํา สุพรรณ // แบบภาษาไทย สํวนช่ือ ថាវរទឹធិ
/ / ผู๎ ไ มํ รู๎ ภ าษาบาลี ก็ อ า จ เห็ น เ ป็ น เพี ย งก ารน า ค า วํ า ថាវ រ ៈ

// “มั่นคง ยั่งยืน คงทน” (ป. ถาวร, ส. สฺถาวร) มารวมกับ រទឹធិ // ก็
ได๎ แตํตามกฎไวยากรณ์บาลี ช่ือนี้เกิดจากการรวมศัพท์วํา ថាវរៈ //
กับ ឥទធិ // เนื่องจากกฎภาษาบาลี ศัพท์หลังที่เป็นสระลอย เชํน ឥទធិ //
สามารถสมาสกับศัพท์อ่ืนได๎เลย13

อีกสองช่ือที่สร๎างจากศัพท์วํา រទិធិ // ที่พบในนวนิยาย คือ ផល្រទិធិ
// เกิดจากการสมาสศัพท์ ផល // “ผล” (ป., ส. ผล) ที่มีการซ๎อน
พยัญชนะ ល และเติม สระอา เป็น ផល្ // กับ រទិធិ // แปลรวมวํา “ผลที่
มีฤทธิ์” ช่ือ វងឫ់ទធិ // นําจะเกิดจากการสะกดศัพท์ វងស // “วงศ์ พงศ์”
(ป. ว ส, ส. ว ศ) ผิด เพราะหากพิจารณาจากความหมาย វង់ // แปลวํา “1. ท า
เป็นวง เขียนเป็นวง 2. วงกลม สิ่งท่ีเป็นวง” สมาสกับ ឫទធិ // แปลวํา “ฤทธิ์ ที่กล๎า

13
ดูเพิ่มเติมเรื่องสระสนธิ ใน ปรีชา ทิชินพงศ์. (2534). บาลี – สันสกฤตที่เกี่ยวกับ

ภาษาไทย. หน๎า 98 – 100.
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ช่ือตัวละครที่เกิดจากการสมาสศัพท์ ឫទធ ិ// “ความส าเร็จ อ านาจ ความ
แกล๎วกล๎า ความรุํงเรืองงอกงาม ความแข็งแกรํง” (ป. อิทฺธิ, ส. ฤทฺธิ) กับศัพท์ตํางๆ มี
หลายช่ือ เชํนช่ือ ឫទធិកុសល // เกิดจากศัพท์วํา ឫទធិ // รวมกับ កុសល 
// “1. สิ่งที่ดีที่ชอบ 2. ฉลาด” (ป. กุสล, ส. กุศล) แปลรวมวํา “สิ่งที่ดี ที่
ส าเร็จงอกงาม” ช่ือ រទិធិពងស // เกิดจากศัพท์วํา រទិធិ หรือ ឫទធិ // รวม
กับ ពងស // “วงศ์ พงศ์” (ป. ว ส, ส. ว ศ) แปลรวมวํา “วงศ์ที่มีความส าเร็จ” 

ช่ือ សុផ្កនរ់ទិធិ // เกิดจากการสมาสศัพท์วํา សុផ្កន ់// 
“ทอง ที่มีสีหรือผิวสวย” (ป. สุวณฺณ, ส. สุวรฺณ) และ រទិធិ หรือ ឫទធិ // แปลรวมวํา 
“ความส าเร็จท่ีงดงาม (เหมือนทอง)” การสะกดค าวํา សុផ្កន់ // ในช่ือนี้
สะท๎อนการเขียนตามเสียงค าวํา สุพรรณ // แบบภาษาไทย สํวนช่ือ ថាវរទឹធ ិ
/ / ผู๎ ไ มํ รู๎ ภ าษาบาลี  ก็ อ า จ เห็ น เ ป็ น เพี ย งก ารน า ค า วํ า  ថាវ រ ៈ 
// “มั่นคง ยั่งยืน คงทน” (ป. ถาวร, ส. สฺถาวร) มารวมกับ រទឹធ ិ// ก็
ได๎ แตํตามกฎไวยากรณ์บาลี ช่ือนี้เกิดจากการรวมศัพท์วํา ថាវរៈ // 
กับ ឥទធិ // เนื่องจากกฎภาษาบาลี ศัพท์หลังที่เป็นสระลอย เชํน ឥទធិ // 
สามารถสมาสกับศัพท์อ่ืนได๎เลย13  

อีกสองช่ือที่สร๎างจากศัพท์วํา រទិធិ // ที่พบในนวนิยาย คือ ផល្រទិធ ិ
// เกิดจากการสมาสศัพท์ ផល // “ผล” (ป., ส. ผล) ที่มีการซ๎อน
พยัญชนะ ល และเติม สระอา เป็น ផល្ // กับ រទិធិ // แปลรวมวํา “ผลที่
มีฤทธิ์” ช่ือ វងឫ់ទធិ // นําจะเกิดจากการสะกดศัพท์ វងស // “วงศ์ พงศ์” 
(ป. ว ส, ส. ว ศ) ผิด เพราะหากพิจารณาจากความหมาย វង ់// แปลวํา “1. ท า
เป็นวง เขียนเป็นวง 2. วงกลม สิ่งท่ีเป็นวง” สมาสกับ ឫទធ ិ// แปลวํา “ฤทธิ์ ที่กล๎า

13
ดูเพิ่มเติมเรื่องสระสนธิ ใน ปรีชา ทิชินพงศ์. (2534). บาลี – สันสกฤตที่เกี่ยวกับ

ภาษาไทย. หน๎า 98 – 100. 
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แข็ง กล๎าหาญ ส าเร็จ รุํงเรือง” แปลรวมวํา “วงกลมที่มีฤทธิ์” ช่ือน้ีควรสะกดเป็น វងស
ឫទធ ិ// ที่มีความหมายวํา “วงศ์ที่มีฤทธิ”์ นําจะเหมาะสมกวํา 

นอกจากช่ือตัวละครที่เป็นค าภาษาเขมร และค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตแล๎ว 
พบช่ือที่เป็นค ายืมภาษาไทย14 คือ ដួងរច  // “ดวงใจ” และช่ือ ណយ

// “?นําจะแปลวํา น๎อย” และมีบางช่ือที่สะท๎อนวํานําจะเป็นค ายืมภาษาบาลี
สันสกฤตผํานภาษาไทย  

เมื่อภาษาเขมรยืมค าจากภาษาไทยไปใช๎ ภาษาเขมรไมํสามารถเขียนรูปค า
ให๎ตรงตามการสะกดค าในภาษาไทยได๎ทั้งหมด แม๎วําอักษรไทยพัฒนามาจากอักษร
อินเดียเชํนเดียวกับอักษรเขมร แตํระบบการเขียนของภาษาเขมรตํางจากระบบการ
เขียนภาษาไทย ในภาษาเขมร รูปพยัญชนะแบํงเป็น 2 ชุด พยัญชนะสองรูปใช๎แทน
เสียงพยัญชนะ 1 หนํวยเสียง และรูปสระหนึ่งรูปแสดงเสียงสระ 1 หรือ 2 หนํวยเสียง 
ขึ้นอยูํกับชุดพยัญชนะที่มันเกิดด๎วย ท าให๎การเขียนช่ือที่ยืมจากภาษาไทยไมํอาจ
สะกดตรงตามรูปค าในภาษาไทยได๎ทั้งหมด เชํนช่ือ សំខាន់ // “ส าคัญ” 
เป็นการเขียนตามเสียงค าวํา ส าคัญ // ที่ภาษาไทยยืมค าวํา សំគាល់ 
// “หมาย จดจ า” จากภาษาเขมร แตํเมื่อภาษาเขมรยืมค านี้กลับไป ภาษา
เขมรต๎องใช๎รูปพยัญชนะ ខ // ไมํใชํ គ // เพื่อให๎ได๎เป็นเสียงพยัญชนะกัก พํนลม 
เกิดที่เพดานอํอน เหมือนเสียงพยัญชนะ ค // ในภาษาไทย และท าให๎ภาษาเขมรมี
ค าศัพท์ที่มีที่มาจากค าเดียวกันในภาษา 2 รูป (doublet) (อรวรรณ บุญยฤทธิ์, 
2562: 147)  

แม๎วําภาษาเขมรยืมค าวํา នារ ី// “นารี ผู๎หญิง” จากภาษาบาลี
สันสกฤต (ป., ส. นารี) แตํก็พบช่ือวํา ណារ ី// “นารี” ด๎วย ช่ือนี้นําจะเป็นการ

14
 ชื่อที่เป็นค ายืมจากภาษาไทยอาจพิจารณาวําเป็นชื่อที่ยืมจากภาษาลาว ซ่ึงเป็นภาษา

ในตระกูลเดียวกับภาษาไทยก็ได๎ อยํางไรก็ตาม ผ๎ูวิจัยตรวจสอบข๎อมูลจากพจนานุกรมภาษาไทย 
ฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 เทํานั้น 
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สะกดตามเสียงค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย ทั้งน้ี ช่ือ ណារ  ី// 
สามารถใช๎เป็นช่ือผู๎ชายด๎วย คนเขมรคนหนึ่งที่ใช๎ช่ือน้ีคือ អុឹង ណារ ីซึ่งเป็นนักร๎องชาย
ที่มีช่ือเสียงของกัมพูชาในชํวงทศวรรษที่ 1960 (https://km.wikipedia.org/wiki/
អុឹង ណារ)ី ช่ือนี้เป็นอีกข๎อมูลหนึ่งที่สะท๎อนความไมํสนใจความหมายของช่ือคนเขมร 

นอกจากน้ียังพบช่ือท่ีนําจะเลียนแบบค ายืมภาษาบาลีสนัสกฤตในภาษาไทย 
เชํนช่ือ សាខន // “สาคร มหาสมุทร” มีเสียงคล๎ายกับค ายืมภาษาบาลี
สันสกฤตวํา สาคร // ในภาษาไทย นอกจากนี้ ยังพบช่ือตัวละครวํา សាគរ

// ที่สะกดตามพจนานุกรมภาษาเขมรด๎ วย  ช่ือ សុផ្កន់ // 
พจนานุกรมภาษาเขมรสะกด សុពណ  // “สุพรรณ ทอง ที่มีสีหรือผิวสวย” 
(ป. สุวณฺณ, ส. สุวรฺณ) การสะกดเป็น សុផ្កន់ // นําจะเป็นการเลียนเสียงค า
วํา สุพรรณ // ในภาษาไทย ซึ่งมีความหมายวํา “ทองคา” และเป็นค ายืม
จากภาษาบาลีสันสกฤตเหมือนกัน

3) ความหมายของชื่อ
ช่ือตัวละครที่มีความหมายในนวนิยายเขมรสามารถจัดเป็นกลุํมได๎ 20 กลุํม

ใหญํ โดยกลุํมที่นําสนใจมีดังเชํน ช่ือที่มีความหมายเป็นค ากริยา มีจ านวนมากที่สุด 
สํวนใหญํเป็นคาพยางค์เดียวของภาษาเขมรเอง โดยพบเป็นช่ือของตัวละครเพศชาย
มากกวําช่ือตัวละครเพศหญิง ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชายเชํน រខ // “ไข 
แก๎ไข” ចំណាន // “ช านาญ เชี่ยวชาญ” លៅ // “1. อยูํ 2. ยัง” ช่ือตัว
ละครเพศหญิงเชํน លប្ចៀង // “ขับร๎อง ร๎องเพลง” មាន // “มี” សំុ // 
“ขอ”

ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวข๎องกับความเป็นคน สะท๎อนความเป็นคนใน
รูปแบบตํางๆ เชํน ผู๎มีความสามารถ ผู๎ที่มีความสุข ผู๎ที่มีความสาเร็จ ช่ือที่มี
ความหมายสื่อถึงวงศ์ตระกูล ช่ือที่แสดงถึงความเป็นเจ๎าเมือง สํวนใหญํเป็นค ายืม
ภาษาบาลีสันสกฤต ช่ือที่สร๎างจากค าภาษาเขมรเองเป็นค าแสดงความสัมพันธ์ของ
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สะกดตามเสียงค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย ทั้งน้ี ช่ือ ណារ  ី// 
สามารถใช๎เป็นช่ือผู๎ชายด๎วย คนเขมรคนหนึ่งที่ใช๎ช่ือน้ีคือ អុឹង ណារ ីซึ่งเป็นนักร๎องชาย
ที่มีช่ือเสียงของกัมพูชาในชํวงทศวรรษที่ 1960 (https://km.wikipedia.org/wiki/ 
អុឹង ណារ)ី ช่ือนี้เป็นอีกข๎อมูลหนึ่งที่สะท๎อนความไมํสนใจความหมายของช่ือคนเขมร  

นอกจากน้ียังพบช่ือท่ีนําจะเลียนแบบค ายืมภาษาบาลีสนัสกฤตในภาษาไทย 
เชํนช่ือ សាខន // “สาคร มหาสมุทร” มีเสียงคล๎ายกับค ายืมภาษาบาลี
สันสกฤตวํา สาคร // ในภาษาไทย นอกจากนี้ ยังพบช่ือตัวละครวํา សាគរ

// ที่สะกดตามพจนานุกรมภาษาเขมรด๎ วย  ช่ือ សុផ្កន់  // 
พจนานุกรมภาษาเขมรสะกด សុពណ  // “สุพรรณ ทอง ที่มีสีหรือผิวสวย” 
(ป. สุวณฺณ, ส. สุวรฺณ) การสะกดเป็น សុផ្កន ់// นําจะเป็นการเลียนเสียงค า
วํา สุพรรณ // ในภาษาไทย ซึ่งมีความหมายวํา “ทองค า” และเป็นค ายืม
จากภาษาบาลีสันสกฤตเหมือนกัน 

3) ความหมายของชื่อ
ช่ือตัวละครที่มีความหมายในนวนิยายเขมรสามารถจัดเป็นกลุํมได๎ 20 กลุํม

ใหญํ โดยกลุํมที่นําสนใจมีดังเชํน ช่ือที่มีความหมายเป็นค ากริยา มีจ านวนมากที่สุด 
สํวนใหญํเป็นค าพยางค์เดียวของภาษาเขมรเอง โดยพบเป็นช่ือของตัวละครเพศชาย
มากกวําช่ือตัวละครเพศหญิง ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชายเชํน រខ // “ไข 
แก๎ไข” ចំណាន // “ช านาญ เชี่ยวชาญ” លៅ // “1. อยูํ 2. ยัง” ช่ือตัว
ละครเพศหญิงเชํน លប្ចៀង // “ขับร๎อง ร๎องเพลง” មាន // “มี” សំុ // 
“ขอ” 

ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวข๎องกับความเป็นคน สะท๎อนความเป็นคนใน
รูปแบบตํางๆ เชํน ผู๎มีความสามารถ ผู๎ที่มีความสุข ผู๎ที่มีความส าเร็จ ช่ือที่มี
ความหมายสื่อถึงวงศ์ตระกูล ช่ือที่แสดงถึงความเป็นเจ๎าเมือง สํวนใหญํเป็นค ายืม
ภาษาบาลีสันสกฤต ช่ือที่สร๎างจากค าภาษาเขมรเองเป็นค าแสดงความสัมพันธ์ของ
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เครือญาติ ค าแสดงอาชีพ ค าระดับความสัมพันธ์ระหวํางนายและบําว ตัวอยํางช่ือตัว
ละครเพศชายเชํน កុល // “ตระกูล สกุล” លខប្មនិទ // “ผู๎ยิ่งใหญํด๎วย
ความสุขเกษม” ណារ ី// “นารี ผู๎หญิง” បវ // “บําว ข๎าทาสชายหญิง” 
ពុទធី // “ผู๎มีปัญญา” យុតតិា // “ผู๎มีความยุติธรรม” ช่ือตัวละคร
เพศหญิงเชํน កញ្ញា រត័ន៍ // “นางแก๎ว” ថាវរ ី // “หญิงผู๎มี
ความมั่นคง” ធីា // “ลูกสาว” ផល្ // หรือ ផលី្ // “ผู๎ที่
มีผล” លរៀម // “พี”่ ប្សី // “ผู๎หญิง” 

ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวกับพืช ใช๎ช่ือต๎นไม๎ ดอกไม๎ ผลไม๎ และค าเรียก
สํวนประกอบของพืชมาตั้งเป็นช่ือตัวละคร ช่ือของตัวละครเพศชายในกลุํมนี้สํวนใหญํ
เป็นช่ือพืชท๎องถิ่นของประเทศกัมพูชา เชํน ដូង // “มะพร๎าว” ប្ាវ // 
“เผือก” លបង // “มะคําโมง (ช่ือต๎นไม๎)” สํวนช่ือของตัวละครเพศหญิงมีทั้งช่ือ
ของพืชท๎องถิ่นและช่ือพืชที่เป็นค ายืมจากภาษาบาลีสันสกฤต โดยช่ือดอกไม๎เป็นช่ือ
ตัวละครเพศหญิงท้ังหมด เชํน កណិា // “ดอกหรือต๎นกรรณิการ์” ចនធូ
หรือ ចាន់ធូ // “ดอกหรือต๎นซํอนกลิ่น” បុសសបិ // “บุษบา 
ดอกไม๎ทุกชนิด” លំអង // “ละออง เกสร” លសដា // “มํอนไขํ ช่ือ
ผลไม๎ชนิดหนึ่ง” 

ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งของเครื่องใช๎ เป็นอุปกรณ์ของใช๎ที่ใช๎ใน
ชีวิตประจ าวันที่บ๎าน ในการเกษตร อุปกรณ์ที่ใช๎ในการละเลํน ตัวอยํางช่ือตัวละคร
เพศชายเชํน ខុន // หรือ ឃុន // “ขุน ตัวหมากรุก” ចក់ // “เสียม
ชนิดหนึ่ง ด๎ามสั้น ใช๎โกยหญ๎า” ពាង // “โอํง ตุํม” ช่ือตัวละครเพศหญิงเชํน ថូ 

// “โถ ภาชนะใสํน้ า รูปเหมือนโถ แตํมีคอ มีฝาครอบเหมือนเป็นจุก” វ ី// 
“รางใสํเงินส าหรับนับให๎รู๎จ านวน” 

ช่ือท่ีมีความหมายบอกลักษณะ เป็นค าที่ใช๎บอกลักษณะตํางๆ ของคน สัตว์ 
สิ่งของ สํวนใหญํเป็นค าภาษาเขมรเอง ช่ือตัวละครเพศชายอาจบอกลักษณะ
เฉพาะตัวเชํน ความอ๎วน ความผอม ความรุงรัง หรือบอกลักษณะทั่วไป เชํน លប៉ៅ ង 
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// “โป่ง” ផត // “1. บุ๋ม ตอบ แฟบ 2. แขมํว อยํางแขมํวท๎อง” ប្សមូម

// “รุงรังยุํมยําม” สํวนช่ือตัวละครเพศหญิงบอกความสดใส ขนาดที่เป็น
ที่นิยมของผู๎หญิง เชํน ខិម // “สดใส” ទូច // “เล็ก” មា៉ៅ ប់ // “อ๎วน
แตํนํารัก ตัวตัน” លសដើង // “บาง”

ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งแวดล๎อมตามธรรมชาติ เชํน พระอาทิตย์ 
พระจันทร์ ดวงดาว ภูเขา แมํน้ า ลม ช่ือตัวละครในกลุํมนี้สํวนใหญํเป็นค ายืมจาก
ภาษาบาลีสันสกฤต ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชายเชํน គីរ ី // “ภูเขา” នភ្ល
// “ท๎องฟ้า” ពាយុ // “ลม” ช่ือตัวละครเพศหญิงเชํน ារ

// “ดารา ดวงดาว” រសី្ច័នទ // “แสงจันทร์ ผู๎มีรัศมีของ
พระจันทร์” សូរយិ // “พระอาทิตย์”

ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวกับความอุดมสมบูรณ์ มีความหมายรวมถึงความ
ร่ ารวย ความกว๎างใหญํ รวมทั้งของมีคําตํางๆ เชํน ทอง มรกต นิล และสํวนใหญํเป็น
ค ายืมจากภาษาบาลีสันสกฤต ทั้งนี้ ไมํพบช่ือตัวละครเพศหญิงที่มีความหมายเกี่ยวกบั
ความสมบูรณ์ ความกว๎างใหญํ แตํจะเน๎นที่ความหมายเกี่ยวกับของมีคํา ตัวอยํางช่ือ
ตัวละครเพศชายเชํน និល // “นิล พลอยสีผักตบ” លភ្លគ // “ทรัพย์สมบัติ 
ความสุข การบริโภค” វសិាល // “กว๎าง ใหญํ ประเสริฐ” សមបណ៍ូ หรือ សំបូរ

//หรือ សំបុន // “อุดมสมบูรณ์ บริบูรณ์” ช่ือตัวละครเพศหญิง
เชํน មរកត // “มรกต” រតនា // “รัตนะ แก๎วมีคํา” សុវណណ

// “ทอง”
ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวกับศาสนา ความเช่ือ ค านามธรรมเป็นค าที่เป็น

นามธรรม เกี่ยวกับความศาสนาและความเช่ือทั้งศาสนาพุทธและศาสนาอื่นๆ สํวน
ใหญํเป็นค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตและพบเป็นช่ือของตัวละครเพศชายมากกวําช่ือ
ของตัวละครเพศหญิง ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชายเชํน កុសល // “กุศล” លជន

// “ศาสนาเชน หรือผู๎ถือศาสนาเชน វសនា // “ความประพฤติที่
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// “โป่ง” ផត // “1. บุ๋ม ตอบ แฟบ 2. แขมํว อยํางแขมํวท๎อง” ប្សមូម

// “รุงรังยุํมยําม” สํวนช่ือตัวละครเพศหญิงบอกความสดใส ขนาดที่เป็น
ที่นิยมของผู๎หญิง เชํน ខិម // “สดใส” ទូច // “เล็ก” មា៉ៅ ប ់ // “อ๎วน
แตํนํารัก ตัวตัน” លសដើង // “บาง” 

ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งแวดล๎อมตามธรรมชาติ เชํน พระอาทิตย์ 
พระจันทร์ ดวงดาว ภูเขา แมํน้ า ลม ช่ือตัวละครในกลุํมนี้สํวนใหญํเป็นค ายืมจาก
ภาษาบาลีสันสกฤต ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชายเชํน គីរ  ី// “ภูเขา” នភ្ល 

// “ท๎องฟ้า” ពាយុ // “ลม” ช่ือตัวละครเพศหญิงเชํน ារ 

// “ดารา ดวงดาว” រសី្ច័នទ // “แสงจันทร์ ผู๎มีรัศมีของ
พระจันทร์” សូរយិ // “พระอาทิตย์” 

ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวกับความอุดมสมบูรณ์ มีความหมายรวมถึงความ
ร่ ารวย ความกว๎างใหญํ รวมทั้งของมีคําตํางๆ เชํน ทอง มรกต นิล และสํวนใหญํเป็น
ค ายืมจากภาษาบาลีสันสกฤต ทั้งนี้ ไมํพบช่ือตัวละครเพศหญิงที่มีความหมายเกี่ยวกบั
ความสมบูรณ์ ความกว๎างใหญํ แตํจะเน๎นที่ความหมายเกี่ยวกับของมีคํา  ตัวอยํางช่ือ
ตัวละครเพศชายเชํน និល // “นิล พลอยสีผักตบ” លភ្លគ // “ทรัพย์สมบัติ 
ความสุข การบริโภค” វសិាល // “กว๎าง ใหญํ ประเสริฐ” សមបណ៍ូ หรือ សំបូរ

//หรือ សំបុន // “อุดมสมบูรณ์ บริบูรณ์” ช่ือตัวละครเพศหญิง
เชํน មរកត // “มรกต” រតនា // “รัตนะ แก๎วมีคํา” សុវណណ

// “ทอง” 
ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวกับศาสนา ความเช่ือ ค านามธรรมเป็นค าที่เป็น

นามธรรม เกี่ยวกับความศาสนาและความเช่ือทั้งศาสนาพุทธและศาสนาอื่นๆ สํวน
ใหญํเป็นค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตและพบเป็นช่ือของตัวละครเพศชายมากกวําช่ือ
ของตัวละครเพศหญิง ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชายเชํน កុសល // “กุศล” លជន
// “ศาสนาเชน หรือผู๎ถือศาสนาเชน វសនា // “ความประพฤติที่
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อบรมสั่งสมมา” ช่ือตัวละครเพศหญิงเชํน ចិនាដ  // “จินดา ความคิด” និមិតដ 
// “นิมิต ต๎นเหตุ ลักษณะ” 

ช่ือท่ีมีความหมายเกี่ยวกับสัตว์ มักเป็นช่ือที่มีพยางค์เดียว เป็นช่ือตัวละคร
เพศชายมากกวําช่ือตัวละครเพศหญิง และเป็นประเภทปลา ซึ่งเป็นสัตว์ท๎องถ่ินของ
ประเทศกัมพูชามากกวําช่ือสัตว์ประเภทอื่น ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชายเชํน ប្ាញ់

// “ปลาหมอ” ឆ្្ងំ // “ปลากด” ពាង // “เหยี่ยวรุ๎งหงอน” ช่ือตัว
ละครเพศหญิงเชํน កំភ្្លញ // “ปลากระดี่” សារាិ // “นก
สาลิกา” 

ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวกับความส าเร็จ สํวนใหญํเป็นค านามธรรมที่ยืมมา
จากภาษาบาลีสันสกฤต ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชายเชํน ប្បសិទធិ // “การ
ตกแตํง การประดับ การท าให๎ส าเร็จ” ឫទធិកុសល // “สิ่งที่ดี ที่ส าเร็จงอก
งาม” សលប្មច // “1. ท าให๎เสร็จ ท าให๎แล๎วเสร็จ 2. ท าให๎สมประสงค์” ช่ือตัว
ละครเพศหญิงเชํน ផល្រទិធិ // “ผลที่มีฤทธิ์” សុផល // “ผลดี 
ผลไม๎ดี ท่ีมีผลงาม” 

ช่ือที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งกํอสร๎างที่มนุษย์สร๎างขึ้น สํวนใหญํเป็นค ายืม
ภาษาบาลีสันสกฤตและเป็นช่ือตัวละครเพศชาย เชํน ប្គឹិះ  // “บ๎าน” បុរ 

// “เมือง” រដាា  // “รัฐ ราษฎร”  
ช่ือตัวละครเพศชายที่มีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะ เป็นค าเรียกอวัยวะหรือ

สิ่งที่ผลิตจากอวัยวะ เชํน លឆ្ម // “รูปรําง รูปทรง”សំ // “น้ าเมือก” 
(พจนานุกรมภาษาไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 แปลวํา สิ่งที่มีลักษณะ
เป็นเลือกๆ คือ เหนียวๆ ลื่นๆ อยํางเมือกปลา) สํวนช่ือตัวละครเพศหญิงเน๎นค าเรียก
อวัยวะที่เดํน เชํน ตา ใบหน๎า ดวงใจ และเป็นค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต เชํน កមល
// “ดวงใจ หัวใจ” លនប្ត // “ตา” ភ័ន្ទកត // “หน๎า” ហឫទ័យ

// “หฤทัย ดวงใจ” 

30

ช่ือท่ีมีความหมายเกี่ยวกับความดีงาม แสดงถึงความมีปัญญา ความซื่อตรง
ความมั่นคง ความสุข ความสงบ ความงาม ช่ือในกลุํมนี้สํวนใหญํเป็นค ายืมจากภาษา
บาลีสันสกฤต ช่ือตัวละครเพศชายเป็นค าเกี่ยวกับความดีงามโดยทั่วไป เชํน ប្បលសើរ

// “ประเสริฐ” លមប្តី // “ไมตรี เมตตา” វសុិទធ // “บริสุทธิ์ 
สะอาดหมดจด” สํวนช่ือตัวละครเพศหญิงมีความหมายเกี่ยวกับความดีงามและความ
สวยงาม เชํน និមល // “สะอาด ใส บริสุทธิ์” ពិសី // “ประเสริฐ
เลิศ วิเศษ ยอดเยี่ยม” សូផ្ក // “สวยงาม หมดจด”

ช่ือท่ีเป็นค าอุทาน ค าเลียนเสียงธรรมชาติ เป็นค าที่พจนานุกรมภาษาเขมร
ระบุวําเป็นค าอุทาน ค าเลียนเสียงธรรมชาติ ค าสร๎อย โดยเป็นช่ือตัวละครเพศชาย
มากกวําช่ือตัวละครเพศหญิง และเป็นค าภาษาเขมรเอง ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชาย
เชํน ប្គូច // “ค าเลียนเสียงธรรมชาติ เสียงร๎องไห๎” ចក់ // “เสียงจิ้งจก
ร๎อง” ช่ือตัวละครเพศหญิงเชํน មា៉ៅ ច // นําจะมาจากค าเลียนเสียงวํา មា៉ៅ ច់

// “ปับ เสียงตบ ตี ตํอย กระทบถูกเนื้ออํอนๆ แตํแนํน เสียงอุทานโดยพลั้ง
ปาก”

ช่ือท่ีมีความหมายเกี่ยวกับเวลา สํวนใหญํเป็นค าเกี่ยวกับเดือนทางจันทรคติ
และเป็นค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชายเชํน បសាឍ

// “ช่ือเดือนที่ 8 แหํงเดือนจันทรคติ” ភប្ទបទ // “เดือน
สิบ” មគសិរ // “เดือนอ๎าย มี 29 วัน” ช่ือตัวละครเพศหญิงเชํน បូរមី
// “วันเดือนเพ็ญ วันพระจันทร์เต็มดวง” ផលាុន // “ช่ือเดือน
สี่ตามจันทรคติ” មករ // “มกราคม”

กลุํมความหมายของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรนี้แสดงให๎เห็นวําคนเขมรมี
ความใกล๎ชิดกับธรรมชาติและสิ่งแวดล๎อมรอบตัว แตํในขณะเดียวกัน อิทธิพลจาก
วัฒนธรรมอินเดียที่มีมาอยํางช๎านานก็แทรกซึมเข๎ามาในการตั้งช่ือด๎วย นอกจากนี้ 
ความหมายของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรยังสัมพันธ์กับประเภทความหมายของช่ือ
คนในภูมิภาคเอเชียอาคเนย์ ท้ังช่ือคนไทย (สุภาพรรณ ณ บางช๎าง, 2527, จรูญศรี 
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ช่ือท่ีมีความหมายเกี่ยวกับความดีงาม แสดงถึงความมีปัญญา ความซื่อตรง 
ความมั่นคง ความสุข ความสงบ ความงาม ช่ือในกลุํมนี้สํวนใหญํเป็นค ายืมจากภาษา
บาลีสันสกฤต ช่ือตัวละครเพศชายเป็นค าเกี่ยวกับความดีงามโดยทั่วไป เชํน ប្បលសើរ 

// “ประเสริฐ” លមប្តី // “ไมตรี เมตตา” វសុិទធ // “บริสุทธิ์ 
สะอาดหมดจด” สํวนช่ือตัวละครเพศหญิงมีความหมายเกี่ยวกับความดีงามและความ
สวยงาม เชํน និមល // “สะอาด ใส บริสุทธิ์” ពិសី // “ประเสริฐ 
เลิศ วิเศษ ยอดเยี่ยม” សូផ្ក // “สวยงาม หมดจด” 

ช่ือท่ีเป็นค าอุทาน ค าเลียนเสียงธรรมชาติ เป็นค าท่ีพจนานุกรมภาษาเขมร
ระบุวําเป็นค าอุทาน ค าเลียนเสียงธรรมชาติ ค าสร๎อย โดยเป็นช่ือตัวละครเพศชาย
มากกวําช่ือตัวละครเพศหญิง และเป็นค าภาษาเขมรเอง ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชาย
เชํน ប្គូច // “ค าเลียนเสียงธรรมชาติ เสียงร๎องไห๎” ចក់ // “เสียงจิ้งจก
ร๎อง” ช่ือตัวละครเพศหญิงเชํน មា៉ៅ ច // นําจะมาจากค าเลียนเสียงวํา មា៉ៅ ច ់
// “ปับ เสียงตบ ตี ตํอย กระทบถูกเนื้ออํอนๆ แตํแนํน เสียงอุทานโดยพลั้ง
ปาก” 

ช่ือท่ีมีความหมายเกี่ยวกับเวลา สํวนใหญํเป็นค าเกี่ยวกับเดือนทางจันทรคติ 
และเป็นค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต ตัวอยํางช่ือตัวละครเพศชายเชํน បសាឍ 

// “ช่ือเดือนที่ 8 แหํงเดือนจันทรคติ” ភប្ទបទ // “เดือน
สิบ” មគសិរ // “เดือนอ๎าย มี 29 วัน” ช่ือตัวละครเพศหญิงเชํน បូរម ី

// “วันเดือนเพ็ญ วันพระจันทร์เต็มดวง” ផលាុន // “ช่ือเดือน
สี่ตามจันทรคติ” មករ // “มกราคม” 

กลุํมความหมายของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรนี้แสดงให๎เห็นวําคนเขมรมี
ความใกล๎ชิดกับธรรมชาติและสิ่งแวดล๎อมรอบตัว แตํในขณะเดียวกัน อิทธิพลจาก
วัฒนธรรมอินเดียที่มีมาอยํางช๎านานก็แทรกซึมเข๎ามาในการตั้งช่ือด๎วย นอกจากนี้ 
ความหมายของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรยังสัมพันธ์กับประเภทความหมายของช่ือ
คนในภูมิภาคเอเชียอาคเนย์ ท้ังช่ือคนไทย (สุภาพรรณ ณ บางช๎าง, 2527, จรูญศรี 
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มูลสวัสดิ์, 2535, สมชาย ส าเนียงงาม, 2545 และคนอื่นๆ)  ช่ือคนเวียดนาม (โสภนา 
ศรีจ าปา, 2529: 99 - 109) ช่ือคนลาว (สาริสา อุํนทานนท์, 2553) ช่ือคนมอญ 
(นริศรา โฉมศิริ, 2547) และช่ือคนกะเหรี่ยง (ชมพูนุท โพธ์ิทองค า, 2541) ด๎วย 

ช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรมีความสัมพันธ์กับบทบาทของตัวละคร ช่ือตัว
ละครที่เป็นคนรับใช๎ ชาวบ๎านทั่วไป คนในชนบทมักมีพยางค์เดียว และเป็นค าภาษา
เขมร เชํน ខុប //  ឆន // ប្ាវ // สํวนช่ือตัวละครเอก ท้ังเพศชาย
และเพศหญิง คนในเมืองหลวงมักมีสองพยางค์ขึ้นไป และเป็นค ายืมจากภาษาบาลี
สันสกฤต โดยช่ือตัวละครเพศหญิงมีจ านวนพยางค์มากกวําช่ือตัวละครเพศชาย 
ตัวอยํางช่ือตัวละครเอกเพศชายเชํน បូរ // ផលាុណ // ថាវរៈ 
// ตัวอยํางช่ือตัวละครเอกเพศหญิงเชํน ដារដីា // បុសសបិ 
// រសី្ចន័ទ // 

ผลการวิจัยเรื่องลักษณะภาษาของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรชํวยให๎มี
ความรู๎เกี่ยวกับช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรในด๎านลักษณะภาษาและความหมายของ
ช่ือตัวละคร ซึ่งเป็นตัวแทนของช่ือคนเขมรโดยทั่วไป และเป็นประโยชน์ตํอการเรียนรู๎
ภาษาเขมร ซึ่งเป็นภาษาเพื่อนบ๎านท่ีส าคัญภาษาหนึ่งของประเทศไทย นอกจากนี้ ผล
การศึกษายังแสดงให๎เห็นวําลักษณะภาษาของช่ือตัวละครในนวนิยายเขมรคล๎ายคลึง
กับลักษณะภาษาของช่ือคนไทยและช่ือคนกลุํมชาติพันธุ์ตํางๆ ในเอเชียตะวันออก
เฉียงใต๎ ซึ่งได๎รับอิทธิพลจากอินเดียเหมือนๆ กัน
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